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BENGALI GRAMMAR. 
BYAKARAN. 


Tue Bengili, like all other Grammars, may be divided 
into Orthography, Etymology, Syntax, and Prosody ; 
but, for the sake of equal distribution and easy refer- 
ence, we shall comprehend the whole in ten chapters. 


CHAPTER I. 
Of Orthography. 
This treats of the number, power, division, combina- 
tion, and permutation of letters. 


Section I.—Of the Letters, ( Akhyar.) 


The Beng4li Alphabet is derived from the Dévnagri, 
in some cases by changing the circular into an angular 
form, in others by altering the form entirely. It con- 
sists of fifty letters ; sixteen of which are called Vowels, 
and thirty-four Consonants. 


Vowels, (Swar.) 


wa আ ৫ > ri » Irt 
t 3 Rm ff aoe এ ai 
3 ou \ ও ০ a au 
§ Tt a ort BN ang অঃ ah 


BENGALI GRAMMAR. 


Consonants, ( Byanjan.) 


ক ka a kha গ ga ছা gha 3 gnua 
6 cha Wchha Bya a gha  gnia 
B ta 3 tha ড da B dha 4% dna 
ত ta থ tha দ da ধ dha aq na. 
পপ pa ফ pha রব ba ভ bha aT ma 
aq ya র্‌ ra ala ° va — 

শ sha ষফ sha স ও * ha wz khya 


Section I1.—Of the Pronunciation of the Letters, 
(Uchcharan.) 


অ a, the first vowel, is inherent in every consonant, 
and is usually pronounced like a short 0; as 
for instance in folerable. Thus, অনল anal, 
(pronounce onol) fire. At the beginning of a 
word, when it is a negative, and before a com- 
pound consonant it is pronounced like a@ in 
fall; as, অকারণ akaran, without cause ; অন ardha, 
half. At the end of a word it is commonly drop- 
ped, as in the above words: akaran, not akérana, 
as it would be in Sanscrit. It is always pro- 
nounced in verbs, (excepting the terminations ¥ 
and ন,) in past . participles, and in words ending 
with a compound consonant; as, করিল karila, he 
did ; কৃত krita, done ; অন্ধ andha, blind. 

1 d, is the above letter lengthened, and has the sand 
of a in father ; as, আকাশ akash, sky. 

ই i, is pronounced like 5 in pin; as, ইনি ini, this man. 

ঈ is the preceding vowel lengthened, and has the 
sound of ¢ in police ১ as, RAS ishat, ৫ little. 
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উ & is pronounced like u in dull; as, উঠ utha, arise. 

উ % like & in prune; as, উনিশ nish, nineteen. 

a ri is like ri in rich : as, af@ rishi, a sage. 

| rf is the preceding lengthened. 

> Art is like /t in little; as, nate li-k4r, the letter 2, 

3 lrt is the preceding lengthened, 1, These two vowels, 
retained from the Sanscrit, are of extremely rare 
occurrence in Bengali. 

4 e is pronounced like e in there ; as, এক ek, one. 

& ai is like oy in oyster ; as, এক্য aikya, unity. 

ও o is like o in note ; as, ওষ্ঠ oshtha, the lip. 

€@ au is like ow in how ; as, @a¢ aushadh, medicine. 

‘aN ang, called anuswar, is like ng at the end of a 
word ; as; সুতরান্* ৪০6৪8), consequently. 

অঃ ah, called bisarga, indicates that the vowel should, 
in pronunciation, be abruptly shortened, somewhat 
hike the first e in malevolent; as, আন্তঃ antah, 
within. 

ক k in king ; as, কাক k4k, @ crow. 

# kh, like kh in block-heath, or brick-house ; there must 
however ‘be no hiatus between the k and h as in 
the English words, but both pronounced with one 
breath; as শান] shakhé, a branch. 

গ g like g in give ; as, গমন gaman, going. 

@ gh like gh in hog-herd or log-house; as, ata ghas, 
grass. 

eng like n in trinket ; as, অঙ্ক anka, a mark. 

B ch like ch in church as, চিন্তা chint&, thought. 

wechh like ch-h in fetch-hence, much-haste; as, ছায়া 
chhay4, ৫ shadow. 

ay like j in just ; as, জয় jay (pronounce joy), victory. 

B 2 
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a jh like ge=h in college-hall ; as, বোঝা bojh&, a load. 

ng like n in hinge ; as, সঞ্চয় sanchay, collection. 

ট ¢ like ¢ in take ; as, টাকা 6808১ a rupi. Todistinguish 
this and the next four letters from the five follow- 
ing ones, a dot is placed below the Roman letter : 
it is placed under these in preference to the others 
because used much less frequently. 

ই th like ¢-h in fat-hen; as, ঠাকুর thékur, a@ god, or 
chief. 

ড d like d in do; as, ডাল dal, a branch or bough. 

ঢ dh like d-h in bad-hand, old-house; as, চাল dhal, ৫ 
shield. This letter and the preceding one with a 
dot under them are pronounced like the French r ; 
as, বড় bara, great, যুঢ় murha, a fool. 

an like nin can; as, OG kantak, ৫ thorn. 

ত t like ¢ in teeth ; as, তারা tara, a star. To pronounce 
this and the next four letters aright, the tongue 
should be pressed against the edge of the upper 
teeth. 

থ th like th in pent-house ; as, থাক thaka, stay. 

wd like th in then j as, দত্ত danta, a tooth. 

ধ dh like d-h in cold-hand ; as, «tay dhanya, rice. 

an like nin panther ; as, নদী nadi, ৫ river. 

প p like p in pin ; as, পাত্র patra, a vessel. 

ফ ph like p-h in up-hill, hap-hazard; as, ফল phal, 
fruit. It is often pronounced nearly like f. 

a 6 like 6 in book ; as, বালক balak, ৫ child. 

ভ bh like b-h in hob-house ; as, eras bhaluk, ৫ dear. 

wm like m in mind; as, মাতা m&té, a mother. When 
combined with %, দঃ or সঃ it is not distinctly pro- 
nounced, but only given a peculiar sneezing sound 


DIVISION OF LETTERS. 5 


to these consonants, which cannot be expressed in 
print. Examples: আত্ম! ftm4; পদ্ম padma ; Bar, 
bhasma. 

zy, j. ° This is properly the consonant y, but it is pro- 
nounced j in 17367108165 except when. it is the last 
letter of a compound or has a dot under its: then 
it is y 3 as, যাজক 18185 ৫ priest; way dantya, 
dental; করিয়। kariyé, doing. 

ar like r in rod; as, রাজা rAja, a king. 

ল U like Zin lane; as, are labh, gain. 

aw, 6. This is properly v or w, but is always pro- 
nounced like 6 in but by the natives of Bengal, 
except when compounded with another letter, and 
then it is usually pronounced w ; as, বাতাস batds, 
wind ; দ্বার dwar, a door. 

™ sh like sh in shine; as, শাপ shap, ৫ curse. 

= sh like si in vision ; as, শেষ shesh, end. 

4 8 like 8 in sin; as, সার 8৫1১ essence. 

হ h hike h in heart ; as, হক hasta, a hand. 

ক্ষ khya like khya; 88১ ক্ষান্ত khy&nta, appeased. It is 
properly a compound of ক and ষ and in Sanscrit 
is pronounced as such, ksha. Being the last letter 
of the alphabet, it is used with ক k to signify the 
whole. Thus ক ক্ষ signify beginning and end, first 
and last, alpha and omega. 


Section II].—Of the Division of the Letters. 
The letters are divided into Vowels and Consonants. 
The vowels are subdivided into— 
Hraswa, Short, aw ই 8 ঞ্জ ৯ 
Dirgha, Long, ৪৪ আ ঈ উ a 2 
B 3 
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Samin, Similar, as অআ ER উউ am ৯৯ 

Asamén, Dissimilar,as অই WIM ya ৯আ 
এ এ ও € are diphthongs, and W অঃ are anomalous. 

The consonants are divided into two kinds, called 
Bargiya, classified, and Abargia, unclassified or miscella- 
neous. The first includes the first five rows of conso- 
nants, with five letters in each row. Each row is deno- 
minated from the first letter in it; as, ক-বর্গ means 
ক, #, গ, ঘ, ও. ৪০ চ-বর্গ, The semivowels and sibilants 
are reckoned unclassified or miscellaneous. 

The letters, when divided according to their distinct 
nature and the organs by which they are pronounced, ° 
are thus arranged : 


Kanthya, Gutturais, eunyrats হু 
Télabya, Palatines, BT জঝঞযশ 
Miurdhanya, Linguals or Cerebrals, ট 3 0 5 aad 
Dantya, Dentals, তথদধনলস 
Oshthya, Ladials, পফবভমব 


The first and third of the above columns contain the 
letters called alpa-pran, unaspirated, and the second 
and fourth are maha-pran, aspirated. The fifth row 
are nasals, sanunésik. The sixth semivowels ; and the 
seventh siilants. 


Section IV.—Of the Union of Vowels and Consonants, 
(Sany6q.) 

All the consonants standing alone are supposed to 
have the first vowel & inherent in them. If (_) bir4m 
is subscribed, or another consonant joined with it, the 
ঘ is dropped, as অন্‌ an, অন্ত anta. If another vowel 
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is united with the consonant, it takes the place of the 
ww, as কি ki. 

The vowels when united with the consonants are 
contracted in the following manner :— 


অ 18 inherent, as ক ka 
আ1 becomes 1 — কা ka 
ই f - কি ki 
ঈ — শী - কী iki 
Sse 5: es উজ ও 
উ -____- হু - কু 
হী & — কৃ kri 
2 aaa & — a krt 
& 
এ —— € — কে ke 
এ — z — te /৫£ 
so 01 — কো /০9 
ও —— et a= cat kau 
ay — CS - ax kang 
a —— $ — > kak. 


Section V.—Of the Combination of Consonants, 
(Jukta-akhyar.) 


The ordinary method of combining two consonants 
is to write the second underneath the first ; as স্ব for 
স্ব swa; ক্র for কল kla. But in most cases one or both 
of the consonants are slightly altered, as the following 
examples* will show: 

* These and the following compound consonants may be referred - 
to as they occur, and need not interrupt the progress of the learner 
in the first going through the grammar. The forms of them differ 


more or less in every different fount of type. Those ‘used in this 
work are the clearest. 
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1. Nasals combined with other letters, (Anka-phala.) 

(8) @ nka আর nkha জে nga ভহ ngha স্ব ngma 

(ঞ) @ ncha @ nchha@nja @ myha —— 

(4) 6 nta চি ntha শু nda q@ nna 4 nwa 

(aA) @ nta % ntha ন্দ nda & ndha | nna & nwa 

(ম) ম্প mpa হত mpha স্ব mba & mbha সন mna UX mma. 

2. Sibilants combined with other letters, (A ska-phaild.) 

(4) @ ska wz skha zw sta x stha 

সপ spa We spha A sma FY sna 

(শ) 6 shcha *@ shchha শন shna 

(4) B shta  shtha & shnao ফ্ধ shpha. 
3. Some double letters. 

কক kka চচ chcha 8% chchha Wi ya 

3  tta @ tta a ttha ™ dda 

= ddha ® mma a bba 3 dbbha. 
4, Miscellaneous. 

কু kta ছি gdha @ gna*® | ক bda & bdha হয hna 

w tma wdma © dbha| wm hma ha QW nma 

a dwa ত্য pla @G ha | & twa & twa. 


Section VI.—Anomalous Combinations of Letters. 


The letter 3, when second in combination, is muti- 
lated to the from J; as, ক্য or @ kya. (Kya-phald.) 

The letter a, preceding another consonant, assumes 
the form (6) ) as, হর্য harsha, @&t karma. (Arka-phald.) 

The letter a, following another consonant, assumes 
the form (১) as, সু sra. (Kra-phald.) 

* Pronounce gya. 


+ Unaspirated consonants, and {, 6, %, are generally doubled 
by this. 


COMPOUND LETTERS. 9 


Some consonants, when combined with this form of 
রঃ assume a peculiar shape ; as, 
ক্র kra, tra, & tira, 9 ntra, & ndra, @ stra. 
The vowel উ combined with 4, is thus expressed : রু ru. 
The vowel উ combined with @, is thus expressed : 4 rd. 
So ভ্রু bhru, , shru, & dru, দ্ধ dri. 
Sometimes the vowel উ has this form ( |) ; as, 
গু gu, & shu, সত ntu, %& situ. 

Remark also & hu, and হ hri, and @ (for ©) £. 

In addition to the above, which are very common, a 
few other compound letters are worthy of notice, as 
they are frequently used by the natives, although 
generally avoided in good printing. 

@ for তু tu. w for কৃ ku. 
@ for মু mu. | HK for হ hra, 

(") over a letter signifies that it is nasal. 

4 is a contraction for the word Ganesh. 

৮ is a contraction for the name of God. 


Section VII.—Of the Permutation of the Letters, 
(Sandhi.)* 


The changing of the letters ই and ঈ to এ) of $ and উ 
to ও) of a and @ to অর, is called gun (pron. goon.) 

The changing of the letters অ to Wi; ই ঈ and « to 
2;3 উ 270 ও to 8; and a & to আর, is called briddhi. 


* This section may be entirely omitted by the learner on going 
through the grammar the first time, and studied afterwards, in 
connexion with the chapter on compound words. 4৪ it strictly 
belongs to orthography, order requires its insertion in this place. 
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Rules. 

1. When two similar vowels come together, they 
coalesce and form a long one; as, অনির্বাণ + অনল = 
অনির্বাণানল, unguenchable fire; মশা + অরি লু মশারি, 
mosquito curtains ১ হ্ধা + আকুল = weige, distressed 
with hunger, &c. 

2, When & and আ. 216 followed by a dissimilar vowel, 
they produce the change called gun ; when followed by 
a diphthong, that called briddhi; as, পরম + Bra = 
wmacrta, the great God; মহা! + Htxy = ACTA, great 
glory. 

3. All the final vowels and diphthongs, (except & 
and আও) when they come in contact with dissimilar 
vowels, undergo the following changes: ই and ® are 
changed to যু) উ and উ to বৃ) a and a to Z; এ to Wa; 
এ to BIZ; ও to অব ) and @ to আব? 9৪৪, প্রতি + Ber = 
“ea, ৫ reply ; Fy + আলয় = foratera, father’s house; 
তব + ওষ্ঠ =. Waly, thy lips. 

4, When (A) anuswdr is followed by any letter of 
the first five classes, it is changed to the last letter of 
the class which follows; as, সং + কষ্প = সঙ্গণ্প, design; 
AN + OX লু সঞ্চয় collection ; Ax + তাপ = সন্তাপ, sorrow, 
woe; AX + ভব = HEA, birth, contingency, possibility. 

A final 3 is changed in like manner; 9৪১শম + @a = 
শহ্করঃ doing good. 

If a vowel follows (\) anuswar, the latter becomes 
4; as, কি+অধিক-কিমধিক, what more? _ 

5, When (:) disarga is followed by either of the first 
two letters of the first classes, i. e. by @@, bw, উই, 
তথ, পফঃ or by a sibilant, it becomes a sibilant; as, 

11+কর = Sted, the sun; নিঃ +- চিন্তা = নিশ্চিন্তা thought- 
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lessness ; fx: + পরি = নিষ্পত্তি, completion. When ক 4, 
পক, or a sibilant follows, there are two forms; as, 
তেজ২+পৃ--তেজঃপুঞ্জ১ or তেজসপুঞ্জ, glorious ; মনঃ+শান্তিল 
মনংশান্তি or TENS, peace of mind. 

6. When the bisarga (£) is followed by any letter. 
not included in the preceding rule, it is subject to the’ 
following modifications. Preceded by & (a rare case in: 
Bengili) it is dropped. Preceded by অ and followed 
by a consonant or by &, it is changed into ও 7 but if 
followed by another vowel, it is dropped ; as, তেজঃ+মর়_ 
caretaa, glorious; Tx + অধিক = বয়োধিক১ older ; WSs + 
At == অতএব, therefore. Preceded by another vowel than 
অ or Si, it is changed into র্‌) as afes+ গত — বহির্গত, 
gone out ; বহি১+আগত-ন্বহিরাগত১ come out. 

7. The ত class followed by the চ class or শ is chang- 
ed to the চ class ; when followed by the ট class, into’ 
the উ class ; and when followed by ল, into @; as শরৎ 
+ চন্দ্র = AHH, the autumnal moon; সঙ + ছাত্র — 
সচ্ছাত্রঃ a good pupil ; জগৎ + জন — জগজ্জন, people of the 
world; 8 + ভীন = উড্ডীন, fying; Us + লিপি = 
তলিপি, that writing. 

8. When the letters ক, 5, 3, 5, and 4, are followed 
by a vowel, semivowel, nasal, গাঁ, জা, U, #, 4, or their 
aspirates, they become গঃ জঃ U, #, and ব) as, দিক + 
অধিপতি = দিগধিপতি, lord of the region; ab + ধতু = 
as, the siz seasons; তথ + উৎপন্ন = তদুৎপন্ন, prung 
from il; তত + গতি = তদগতি, that state. 
~ When a nasal follows any of the above letters, they 
are usually changed into nasals of their own class to 
agree with it; as, বাক + WH = aiqy, wordy; তৎ + 
নিমিতে = sfafaca, on that account. When two words 
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are compounded, there are two forms; as, তৎ + মনুষ্য, 
= BWIA), or STA, that man. 

If or হ followed by a vowel, semivowel, or nasal, 
succeeds, the শা is changed to ¥, and the & to the 
aspirate of the letter that precedes; as, তত + "ty = 
wala, that shdstra; বাক + হীন, বাগঘীন, destitute of 
speech. 

9. ন preceded by @, a, 4, 4, becomes 4 ; and ন্‌ pre- 
ceded by a short vowel and followed by any vowel, is 
doubled ; 2৪, প্র 1 নাদ = প্রপাদ, shout of applause; Aq 
+ আত্মা = Aa, a good spirit. 

In the same circumstances, %, ডঃ and 4 are doubled ; 
as, JS 1 ছারা = বৃক্ষচ্ছায়াঃ shadow of a tree. 

10. 4 preceded by any vowel except SW, আ, by a 
semivowel, or any consonant of the first or ক class, is 
changed to &; and 4 followed by the চ class or শ be- 
comes শ 7 followed by the ট class becomes 4; as, নি + 
fag = fifaa, prohibited ; TAR + চারু = WA*OTS, ৫ good 
mind; ধনুস্‌ 1 Data = ধনুষটক্ষার্ twang of a bow. 

If @ is followed by any letter of the fourth or ত 
class, it changes that letter to its corresponding one in 
the third or ট class; as, a 1 থ ল WW, the sixth. 

OF the preceding ten rules, the first three are called 
by the Pandits ach-sandhi, or permutation of vowels ; 
the second three bi-sandhi, or permutation of bisarga 
and anuswfr; and the last four, has-(or hal-) sandhi, 
or permutation of consonants. 
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CHAPTER II. 
(Of Nouns, Sangyd.) 

To nouns belong declension, gender, number and 
case. 

The declensions are three, corresponding with the 
genders. | 

The genders are three, masculine (pung-linga), femi- 
nine (stri-linga), and neuter (klib-linga). 

The numbers are two, the singular (ek-bachan), and 
the plural (bahu-bachan). 

The cases are eight; the nominative (karta) the ob- 
jective or accusative (karma), the instrumental (karan), 
the dative (sampradan), the ablative (apadan), the pos- 
gsessive or genitive (sambandha), the locative (adhika- 
ran), and the vocative (sambodhan). 


Section 1.—Of the Declensions, (Bibhakii.} 


The first and second declensions are distinguished 
by the nature of the nouns, their gender, and final ter- 
mination, and the third by its peculiarity in gender, 
number, and case. 


First DECLENSION. 


The first declension consists of the names of animate 
beings (prani-bachak), of the masculine gender, and 
commonly* ends with a short vowel ; as, 

* When the short vowel here referred to is BI, itis not pronoun- 
ced, exeept when preceded by a compound consonant. Example: 
YS, pronounce dét, not duta, although this is the original form. 

Cc 
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orm, a son পতি, ৫ lord or master ; গরু» a teacher ; পিতৃ, 
a father. 


Singular. Plural. 
Nom. %&, @ son. প্ত্ররা, sons. 
Obj. ASC, a son. প্জ্রদিগকে, sons. 
Inst. পত্রেতে, by ৫ son. প্ত্রদিগেতে, by sons. 
Dat. ata, to a son. পৃত্রদিগেরে, to sons. 
Abl. Haze, froma son. পূত্রদ্িগহইতে, from sons. 
Pos. পৃজ্রের, of ৫ son. প্ত্রদিগের or দের, of sons. 
Loc. TS, tn @ son. পজরদিগেতে, in sons. 
Voc. হে পত্র 0 son. হে পত্রের, O sons. 


In like manner decline : 


দূত, ৫ messenger. Seed, a dog. 
বৈদ্য, a physician. area, a calf. 
কামার, a blacksmith. বলদ, a bullock. 
কুমার a potter. মহিষ, ৫ buffalo. 
Uva, a carpenter. অশ্ব, ৫ horse. 
নাপিত a barber. ছাগল; a goat. 
| Singular. Plural. 
N. গুরু) ৫ teacher. Saal, teachers. 
O. গুরুকে, a teacher. গুরুদিগকে১ teachers. 


I. sacs, by ateacher.  গুরুদিগেতে, by teachers. 

D. sata,toateacher. Seafacsica, to teachers. 

A. গুরুহইতেঃ from a গুরুদিগহইতে, from teachers. 
teacher. 

P. গুরুর, of a teacher. গুরুদিগের, or দের of teachers. 

L. গরুতে, in a teacher. গুরুদিগেতে in teachers. 

V. ce acal, O teacher. হে Saal, O teachers. 
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In like manner decline : 


7a, an animal. পেরু, ৫ turkey. 
Be, a living creature. fx, the moon. 
কল, an ovlman. 2, a lord. 

Wa, a dove. ITs, a hare. 


পাতি, lord or master, is declined like the above, পতি, 
পতিকে, &c., only making in the vocative হে পতে, 


Singular. Plural. 
N. পিতা, a father. forstat, fathers. 
O. পিতাকে, a father. পিতাদিগকে fathers. 


I. পিতাতে, by a father. পিতাদিগেতে, by fathers. 
D. পিতারে, to a father. পিতাদিগেরেও to fathers. 
A. foreraacs, from a father. পিতাদিগহইতে, from fathers. 


P. fasta, of a father. forottacsta orcea,of fathers. 
L. পিতাতে, পিতার১£ a father. পিতাদিগেতে, in fathers. 
V. fares, O father. পিতারাঃ O fathers. 
I like manner decline: 
সৃষ্টিকর্তৃ the Creator. ACE, a good speaker. 
RG, the destroyer. বঞ্ধুঃ a sower. 


Nouns ending originally with ri, when they form the 
plural by গণ+ retain their original form ; as, 


N. পিতৃগণও fathers. 
O. fagtae, fathers. 
I. পিতৃগণেতেঃ by fathers. 
D. forgstcaca, to fathers. 
A. পিভৃগণ হইতে ১০707977678, 
P. পিতৃগণের, of fathers. 
L. পিতৃগণেতে, in fathers. 
Ve. হে পিতৃগণ+ O fathers. 
c 2 
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If the word is feminine, it is declined in the same 
manner ; as, Wty, a mother ; Nom. sing. মাতা) & mother ; 
plu. মাতৃগিণ, mothers. 

If a consonant follows the vowel in the original word, 
it is dropped, and the vowel made long in the nomina- 
tive ; as, 4tft,* ৫ master, husband. 


Singular. Plural. 
N. স্বামী, ৫ master. atfiiai, masters. 
O. স্বামিকে, a master. স্বামিদিগকে ১ masters. 


I. স্বামিতে, by a master. স্বামিদিগেতে১ by masters. 

D. atfica, to a master. aififacaca, to masters. 

A. স্বামি হইতে, from a master. স্থা মিদিগ হইতে ৯/907%7/091673 
P. স্বামির১ of a master. স্বামিদের্ঃ of masters. 

L. atfacs, in a master. attifacscs, in masters. 

V. স্বামি, স্বামিন্‌ঃ O master. “titel, O masters. 


In like manner decline : 


বাসারিন্‌, a brasier. মালিন্‌, a gardener. 
করাতিন্‌, ৫ sawyer. বহিন্ন ১ a peacock. 
মুদিন্‌, a grocer. ঘোগিন, a devotee. 


A few words belonging to this class end in আ, 
and retain it throughout, except in the vocative; as, 
রাজন্‌ a king; N. রাজা, O. রাজাকে ; but Voc. হে রাজন্‌._- 
Most masculine words, however, ending in আ which do 
not originally terminate in 772, are not pure Bengali 
words, and may fairly be treated as neuters. Ex. গাধা, 
an ass; ঘোড়া) a horse. 


* পিতৃ and atfstq are the original forms given in all San- 
scrit dictionaries ; but in Bengdli dictionaries পিতা and স্বামী 
only are found. This remark applies not to these two words 
alone, but to all words of a similar kind ending with 77 and zn. 
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SECOND DECLENSION. 


The second declension consists of the names of ani- 
mate beings (prani-bachak), of the feminine gender, and 
ends with a long vowel; as, কৃন্যা১ a daughter; Gt, ৫ 
woman ; বধূ a wife. 


Singular. Plural, 
N. কন্যা a daughter. কন্যারাঃ daughters. 
O. কন্যাকে, a daughter. কন্যাদিগকে১ daughters. 
I. কন্যাতে, by a daughter. wartfacsics, by daughters. 
1), কন্যারে, to a daughter. sartfacstta, to daughters. 
A. Bartescs, from a daugh- কন্যাদিগহইতে, from daugh- 


ter. ters. 
P. কন্যার, ofa daughter. ক্ন্যাদিগেরঃ or কন্যাদের, of 
daughters. 
L. Sate, or কন্যাতে, ina warstfacstcs, in daughters. 
daughter. 
V. waz, O daughter. কন্যারাঃ O daughters. 
So decline: 


M1, or মাতা) ৫ mother. জায়াঃ ৫ wife. 
ছা, ছানা, ৫ young animal. জ্যো্ঠাও the chief wife. 


জলোৌকা, a leech. ARIE, a faithful wife. 

Singular. Plural. 

N. at, @ woman. wiz, women. 

O. ICS, ৫ woman. আদিগকে, women. 

I. atts, by a woman. aifacstcs, by women. 

D. aca, to a woman. aifacsica, to women. 

A. আ্ীহইতে ১7702 a woman. আ্রীদিগ হ ইতে১00% women. 

P. আর, of ৫ woman. স্্রীদিগেরঃ or cre, of women. 

L. আীতে, in ৫ woman, আদিগেতেঃ in women. 

V. fa, O woman. আরা» 0 women. 


c 3 
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In like manner decline £ 


ভগিনী, ৫ sister. শাশুড়ী) a mother-in-law. 
পিতামহী, ৫ grandmother. শালী, a sister-in-law. 
মালিনী, a florist. ব্যাছী, a tigress. 

হরিণী) a she deer. কুকুড়ী a hen. 

মহিষী, a she buffalo. রাজহৎ্ঘলী, @ goose. 


In like manner is declined ay, a wife; N. বধু? O. 
aqc@, &c., only making voc. হে বধু১ O wife. 

In Sanscrit, words ending in আঃ #, and উ, are gene- 
rally feminine, though not the names of animate beings; 
as, Bil, an atom; ধী, intellect ; J, the earth: and hence 
some Pandits, adhering to the Sanscrit idiom, treat 
them as such in Bengali, and make the adjectives, pro- 
nouns, and participles, connected with them to agree 
with them in the feminine gender. This often arises 
from idolatrous notions, such as considering the earth, 
rivers, fortune, &c., as animate or divine beings. 


Tairp DECLENSION. 


The third declension consists of the names of inani- 
mate things (apréni bichak), of the neuter gender, and 
may end with any vowel, long or short, or with a con- 
sonant. It differs from the masculine or feminine, as 
nouns in Latin and Greek do, by having the nominative 
and objective cases alike. It also differs by being con- 
fined in its inflections to the singular number, omit- 
ting the vocative case: if plurality of idea is necessary 
to be fully expressed, some word like all, much, or 
many, is added. Ex. যতন, effort ; পুজা, worship; শক্তি, 
power, strength ¢ Aye or ধন, wealth. . 
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Singular and Plural. 
N. wen, effort. 
O. wa, effort. 
I. wes, by effort. 
D. ফতেনরে) to effort. 
A. যতনহইতে, from effort. 
P. যত্নের of effort. 
L. UR, UCTS, in effort. 


Singular and Plural. 
N. শক্তি, power. 
O. “fe, power. 
I. শক্তিতে, by power. 
D. *tfeca, to power. 
A. শক্তিহইতে, from power. 
P. “fea, of power. 
L. face, in power. 


Singular and Plural. 
N. পুজা, worship. 
O. FSi, worship. 
I. পূজাতে, by worship. 
1). পৃজারে, to worship. 
A. %arxecs,from worship. 
P. পুজার্‌ of worship. 
L. পৃজায়ঃ Faw, in wor- 
ship. 
Singular and Plural. 
N. Wr, wealth. 
O. সম্পদ্‌, wealth. 
I. সম্পদেতে, by wealth. 
D. সম্পদেরে, to wealth. 
A. সম্পদ হ ইতে ১20? %, 
P. সম্পদের, of wealth. 
L. সম্পদেতে, in wealth. 


In like manner decline the following words : 


qu, the sun. 
চন্দ্রঃ the moon. 
Stal, a star. 


সৃষ্টি, creation. 
পৃথিবী, the earth. 
জগৎ) the world. 


Section 2.—Of Gender. 
Animate nouns ending with a short vowel are mascu- 
line; those ending with a long vowel mostly feminine ; 
and all inanimate nouns, whatever may be their termi- 


nation, neuter. 


In the case of animate nouns, the feminine is formed 
from the masculine by changing its final termination 
to Wl or B; as, তনয়, @ son, তনয়া, a daughter; AS, a 
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son, AH, a daughter.—So কাক, m. tet, f. a crow; 
afaa, m. হরিণী f. a deer; THs, m. গদ্দভী) £ an ass,—or 
corruptly গাধাও m. stat, f. an ass; মৎস্য, m. Wea, f. a 
fish. 

Nouns of agency ending in @ form the feminine by 
adding আ and inserting ই; as, tae, m. কারিকা১ f. a 
doer; tas, m. পালিকা, f. a nourisher; cate, m. 
লেখিকা, f. a writer ; গায়ক, m. TAS, f. a singer. 

These, together with the following ending in a, when 
alone, are nouns of agency; when joined to another 
word, adjectives. 

Nouns ending originally with vi form their feminines 
by changing their finals according to the rules of per- 
ogee and adding ঈ ; as, By, a doer; কর্তা m. Bar, 

3 ধাতু, খাতা, m. @ nourisher ; “tat, f. a nurse. Nouns 
a with in have in the feminine inf; as, পক্ষিন্‌, 
a bird; পক্ষী, m. পক্ষিণী, f. ; APSA, an elephant ; St, m. 
afeat, হি 

Nouns ending in তি sometimes change the ত tow; 
and those ending with উ and 3 change those vowels to 
3 as, পতি, & lord or master, পতনী a lady or mistress ; 
গুরু, a teacher, SAY, a teacher’s wife. 

Words ending with বৃহ form the masculine by ata, 
and the feminine by বতী) as, ভগবৎ১ m. BAA, a god; 
f, ভগবতী, a goddess, Durgd. 

The following words form the feminine by আনী :— 
SISTA, ৫ spiritual teacher ; আর্ট) an honourable man ; 
ইন্দ্র, Indra; Beata, an instructor ; ভব, সুড়, Fy, অর্ব 
Shiva 5 2%, Brahma; aga, an uncle; বরুণ, Neptune 3 
শুদু, a Shudra ; সুর্য, the sun; SiH, a Khyatriya ৯ as, 
WTA, ইন্দ্রাণী, ভবানী, 8০০, 


NUMBER. 21 


The following nouns are irregular in the feminine 
gender :—aaz, a man; নারী, ৫ woman ; AA, a man, Bi, 
a woman; পিতাঃ a father, মাতাঃ & mother ; (or vulgarly 
ata, m. মাঃ f.;) ভাতা, ৫ brother, ভগিনী, a sister, (or 
vulgarly ভাই, m. বণ or বহিনী, f.;) Ta, a young man, 
যুবতী, ৫ young woman ; ATS, a king, রাড্ভী, or commonly 
রাণী, a queen; SB, m. শারীও f. a parrot. 


Section 3.—Of Number. 


Nouns of the first and second declensions form their 
plurals by adding রাঃ for the nominative, and দিগ্‌ (কু), 
region, mass, for the oblique cases, as shewn in the 
declensions ; or by adding গণ a number, or জাতি a tribe 
or family, or দল ৫ band, or বর্গ a class; and declining 
these in the singular number only ; as, f*ray, a scholar, 
শিষ্যগণ১ scholars, ferassttaa, of scholars. 

Instead of the regular plural ending in রাও এ is some- 
times used; thus, জকলে এই কথা কহিল, all said this 
word 3 অনেকে তাহা জানে, many know that; এই কথ লোকে 
বলেন people say so.* 

* This anomalous nominative appears originally to have 
been a locative case, somewhat analogous to the English 
phrase between them; as, They managed it between them. 
So, They say this among the people; i. e. people say this, 
Others consider it as an idiom borrowed from the Urdu.— 
In good Bengali it is only used in adjectives which indicate a 
number, when the noun is merely understood ; as, সকলে, all 
men, or all these people; অনেকে, many people. Tolerable 
authority may however also be adduced in favour of construc- 
tions like 0015, সুত্রধরে ও স্র্ণকারে কলহ করিল, the carpenter 
and the goldsmith quarrelled between them or with each other. 
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Nouns of the third declension have no plural form ; 
but when plurality of idea is necessary to be fully 
expressed, they add or prefix some word to convey that 
idea, such as সকল, all ; তাবৎ the whole, every, all; মণল, 
a circle সমুদায়, the.whole ; as, গৃহ সকল, all the houses ; 
তাবৎ TS, every thing ; আকাশমণ্ডল, the heavens ; সমুদয় 
জগৎ or জগৎ সমুদায় the whole world. 

When numerical adjectives are added to nouns, the 
nouns are declined in the singular number only; as, — 
চার Cats, four people; চার লোকের, of four people; দশ 
জন, ten persons ; দশ SACS, by ten persons 5 বারে আসন, 
twelve seats ; বারো আসনে, on twelve seats or thrones ; 
অনেক লোক, many people. This rule is sometimes vio- 
lated; yet it is evident that since the adjective fully 
expresses the number, there can be really no need of 
the noun’s being put in the plural. In fact sucha 
phrase as চার্‌ অনুষ্যগণও would mean four multitudes of 
men ; and চার লোকদিগের might mean, of four masses of 
men. 

In common conversation a number of particles are 
used, some of which apply to the singular, and others 
to the plural number of nouns. 

ata, টা, ডা, টি, ডি, are applied to nouns in the singu- 
lar; as, ঘর্খখান, ৫ house বাটীটা, a house পূজা, a son ; 
so পৃত্রটি and পৃত্রডি, a son, expressive of affection. 
These are sometimes added to numerical adjectives and 
consequently plural; as, wth আম, ads mangoes. So 
গোটা তিন এক, about three. 

খানিক is prefixed to signify a little ; 3 and Bf, Sota, 
are added to signify some; as, খানিক দুধ, a little milk ; 
BABS, ৫ little water ; চাউল গুচ্চার্‌, some rice. 
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গুলা, গুলি, sa, গুলিন্‌, are used with the plural; as, 
অনেক গুলিন ছালিয়া) many children. 

With the exception of খান, টা, and টি occasionally, 
none of the above particles are used in good composi- 
tion. 


Section 4.—Of Case. 


The nominative case is always the same as the word 
found in the dictionary ; as, 1, frei. It would be 
better if the original form of words ending with 77 and 
in were given in the dictionary, and not the nominative 
case ; thus, পিতৃ (তা), স্বামিন্‌ (Tt), as in Sanscrit. 

The inflection of the objective case is omitted in all 
nouns signifying inanimate things. When an inanimate 
object is personified, the inflection is used ; and when 
an animate one is of an inferior order, it is sometimes 
omitted. 

Instead of the instrumental case, the simple unin- 
flected noun is often used with some such word as কর্তৃক, 
by (an agent), করণক, by (an instrument), ata, through 
(a medium), or পূর্বক, by (lit. premising) ; as, TIABYS 
জগহং সৃষ্ট হইল, the world was made by God ; আমি লেশ্খনী 
করণক লেখি, I write by or with a pen ; তাহার COLL ILE 
আমরা Hut হই, by his favour we are happy ; বিনতিপূর্ধক 
প্রার্থনা করি, 1 request with humility. দ্বারা may option 
ally take the possessive case ; 83১ তদ্‌ছ্ার1 or তাহার ছারা 
by him or tt. 

In like manner participles often supply the place of 
the instrumental case: thus, to signify means, করিয়া 
doing, and দিয়া giving or through, are used ; and to sig- 
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nify by or through, দিয়া and হইয়া, being or getting 
(into), are used; as, কেমন করিয়া তাহা afta? by what 
means or how shall I do it? আমি আপন হস্ত দিয়া লেখি, 
I write by or with my own hand ; পথ ত্যাগ করিয়া নগর্‌ 
দিয়া (or হইয়া) গেলেন, leaving the road he went through 
the city ; নদী মধ্য দিরা গেলেন, he went through the river. 

The dative case is usually made by কে like the ob- 
jective ; as দাসেরে or দাসকে বেতন দিলেন, he gave the ser- 
vant his wages. The regular form with ca is scarcely 
ever used except in poetry. 

Some regard the termination হইতে as a postposition, 
and use it with the possessive case; as, লোকদের হইতে 
নিন্দিত হইল, he was reproached by the people. 

The ablative case is sometimes supplied by means of 
other words, such as কাছে $12, নিকটে, স্থানে, &c. all 
meaning near ; a8, SIA ASA কাছে tral পাইলাম, 4 ০৪- 
tained it from my master. Or it may be Yea কাছহইতে, 
or ASA স্থানে or স্থানহইতে, or প্রন্ভুর নিকটে or নিকট হইতে, 

The possessive case is supplied by a4, form, when 
the language is not natural but figurative ; as, yesae 
রজ্জু+ the cords of death ; পরিত্রাণরূপ পাত্র, the cup of sal- 
vation; citean said, the fire of distress. This word 
রূপ must not be confounded with its cognate Wa : the 
former may always be explained by having or assuming 
the form of; as, শোকরূপ aly, fire having the form of 
grief: the latter, Wael, may always be explained by 
being a peculiar form of; as অগ্নিস্বরপ শোক, grief being 
a peculiar form of fire; Stata পরামর্শ বিষস্বরূপ TA, his 
advice is poison, lit. a peculiar form of poison. 

By some, every noun in the oblique cases of the 
plural is regarded as a compound of two distinct nouns, 
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and the first put in the possessive case governed by the 
following ; as, প্রভূরদিগকেঃ lords; i. ৪. প্রভুর of lords ; 
দিগকে the mass: but this is a clumsy way of expression, 
particularly in the sixth case, where it makes two pos- 
sessives come together: it is better to regard the two 
words as compounded into one, and the last only de- 
clined, after the manner of all compound words; as; 

The locative case is often supplied by a postposition 
governing the noun in the possessive case, or simply 
compounded with it; as, নগ্ররের মধ্যে or নগর্মধ্যেঃ in the 
city. 

_ The vocative case may be used either with or without 
an interjection, though the most common form is with 
one ; a8, ACSI or হে ATS, 0 Lord. 

When two or more nouns are connected by and, the 
termination which indicates the case is usually append- 
ed to the last only; as, রাজগণপ ও অধ্যক্ষবর্গ ও সামান্য 
লোকদের সাক্ষাতে, in the presence of kings and princes 
and of common people. 
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CHAPTER III. 
Of Adjectives, (Guna-bdachak.) 


Section I.—Of the Gender of Adjectives. 

Adjectives vary in gender, but not in declension, 
number, or case: if however an adjective is used as a 
noun, it is then treated as one in all the above parti- 
culars; as, বিদ্বান্‌. a wise man; *fs8, a learned man. 
Sing. N. বিদ্বান, O. বিদ্বানকেঃ &c. Plu. বিদ্বানেরা১ &c. 

The form of the adjective is almost always the same 
for the masculine and neuter; but differs for the femi- 
nine by a change of termination. 

The terminations used for the feminine gender are 
আ and ঈ, উত্তম, f. Sem, good; সুন্দর, £ সুন্দরী, beautiful. 

The termination আ is employed to form the feminine 
of most adjectives, and of all past participles; as, অধমঃ 
f. sam, low ; gt, f. gn, lean ; দীর্ঘ, তি দীর্ঘাঃ long; নবীন, 
£ নবীনাঃ new, young; Aw, £ প্রজ্ঞা wise ; প্রিয় f. farm, 
beloved ; দত, f. WEI, given; Ata, f. Ata, obtained ; fre, 
f. fara, accomplished. 

Words ending in অক, as noticed under the nouns, 
make the feminine by ইকা 5 as, 1b, f. পাচিকাঠ cooking. 

The termination ঈ is used in compounds which relate 
to the body ; as, কৃশাঙ্গ, f. কৃশাঙ্গী, thin; মৃগনয়ন, f. মৃগ- 
নয়নী, deer-eyed; ftcaty, f. facatyt, red-lipped ; সুকেশ, 
f. সুকেশী, having a fine head of hair. 

Words ending in ¥ form the masculine by তা, and 
the feminine by ত্রী ) as, SY, m. ei, f. Sat, doing CHS, 
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m. ছেতাঃ f. CHAT, cutting ; Ary, m. দাতা, f. দাত্রী giving ; 
ধাতৃ, m. avi, f. ধাত্রী, cherishing ; FY, m. FS, তি zat, 
murdering. 

Adjectives ending with ইন্‌ make the masculine by ঈ, 
and the feminine by ইনী 3 as, কারিন্‌, m. কারী, f. কারিণী, 
doing ; দর্শিন্, m. wet, f. দর্শিনী, seeing ; ধারিন, m. “tat, 
£ ধারিণী, holding ; নাশিন্‌, m. নাশী, f. নাশিনী, destroying ; 
স্থায়িন্‌, m. স্থায়ী, f. স্থায়িনী standing ; সুখিন্? m. qt, f. 
সুখিনী, happy. 

Adjectives ending in ye.and বহু make the masculine 
by মান্‌ and বান্‌, and the feminine by মতা and বতী ; as, 
afame, m. বুহ্ধিমান্, f. বুদ্ধিমতা, intelligent; জ্ঞান বু, m. 
ড্ঞানবান্‌, f. জ্ঞানবতী, wise. In like manner মহত makes 
m. Weta, f. মহতী, great. 


Section II.—Of the Comparison of Adjectives. 


The comparative degree is formed by তর, and the 
superlative by তম) as, জ্ঞানী, wise; WINSA, wiser ; 
জ্ঞানিতয, wisest. So বিজ্ঞ, wise, বিজ্ঞতরঃ বিভজ্ঞতম; প্রিয়, 
beloved, প্রিয়তর, more beloved, প্রিয়ভম+ most beloved. 

The above forms তর and তম, however, though regu- 
lar, are very rarely used for the comparative and super- 
lative degrees: the comparative is most commonly 
expressed by the positive with a noun in the ablative 
case ; and the superlative by the positive with an addi- 
tional word prefixed; as, Hata, strony ; আমাহইতে 
বলবান্‌, stronger than 1) অতি or অত্যন্ত বলবান্‌, strongest 
of all, very or exceedingly strong. 

There are few adjectives in Beng§li irregular in the 
formation of the comparative and superlative ; as, 
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Wal, young ; Bers, the younger or youngest. 
za, old; cary, the older or elder or oldest. 
org, excellent; cats, more excellent or most excellent. 


Section 111. 07 Numerical Adjectives. 
First, CARDINALS. 


AB or এক, one. তেইশ ০: ত্রয়োবিৎশতি১ twen- 
দুই or fa, two. ty-three. 

তিন্‌ ০: f, three. চব্রিশ or চত্র্বিষ্শতি, twenty- 
চার, চারি, or BSA, four. four. 

পাঁচ or পঞ্চ১ five. পঁচিশ or পঞ্চবিষ্শতি, twenty- 
ছয় or AB, siz. five. 

সাত or HB, seven. ছাব্বিশ or ষড়বিৎশাতিঃ twen- 
আট or WS, eight. ৫/-32%, 

নয় or Aa, nine. সাতাইশ or সপ্তবিৎশতি, éwen- 
দশ, ten. ty-seven. 


এগার or একাদশ? eleven. 
বারো or দ্বাদশ, Zwelve. 
তেরো or ত্রয়োদশ, thirteen. 
চৌদ্দ or চতুর্দশ, fourteen. 
পোনের or Heat, fificen. 
caret or caret, 82967, 
সতের Or সপ্তদশ, seventeen. 
আটার or VBA, eighteen. 
উনিশ or উনবি্শতি, nine- 
teen. 
বিশ or বিশতি, twenty. 
একুশ or একবিশতি, twenty- 
one. 
বাইশ or দ্বাব্্শিতি, twenty- 


two. 


আটাইশ or অফ্টাবিৎশতি, 
twenty-eight. 

উনত্রিশ or উনত্রিৎশৎ১ twen- 
ty-nine. 

ত্রিশ or fate, thirty. 

একত্রিশ or একত্রিশৎ) thir- 
ty-one. 

afattoratfante thirty-two. 

তেত্রিশ or qufants, thirty- 
three. 

চৌত্রিশ or bufante, thirty- 
four. 

পঁয়ত্রিশ or পঞ্চত্রিৎশৎও thirty- 
five. 

ছত্রিশ or TORE te thirty-six 


NUMERICAL ADJECTIVES. 29 


সাইত্রিশ or সপ্তত্রিৎশৎ) thir- | corata or চতুঃপঞ্ঝাশৎ্ fifty- 


ty-seven. 

আটত্রিশ or অফীত্রিশৎ) thir- 
ty-eight. 

উনচলিশ or উনচজ্বারিৎশঙ) 
thirty-nine. 

চলিশ or চত্রারিৎশৎ, forty. 

একচলিশ ০: একঢত্বারি*শং১ 
Sorty-one. 

বিয়াল্িশ or দ্বাচত্রারিশৎ, 
Sorty-two. 

তেতাল্লিশ or ত্রিচজ্রারিশৎ, 
forty-three. 

চোয়ালিশ or চত্তশ্চত্বারিৎশৎ 
forty-four. 

পয়তাল্লিশ or পঞ্চচত্বারিৎশৎ, 
Sorty-five. 

ছেচলিশ or ষ্ট্চত্বারিৎশৎ 
Sorty-siz. 

সাতচলিশ or সপ্চচত্রারি*শৎ, 
forty-seven. 

আটচল্লিশ or অফ্টচত্বারিৎশৎ্ 
forty-eight. 

উনপঞ্চাশ or Varerte, for- 
ty-nine. 

পঞ্চাশ or HwiMte, fifty. 

একান্ন ০: ASH VHT fifty-one. 

aria or faxerte, fifty- 
two. 

তিপ্পান্থ or ব্রিপঞ্চাশৎ১ fifty- 
three. 

D3 


four. 

পঞ্চানন or পঞ্চপঞ্চাশৎ, fifty- 
five. | 

ছাপ্পান্ন or বট্পঞ্জাশৎ,/%- 
siz. 

সাতান্ন or সন্তপঞ্চাশৎ, Sifty- 
seven. 

আটাম্ন or অফ্টপঞ্চাশৎ১7/7/- 
62778, 

VANE or Baws, fifty- 
nine. 

ষাইট or afe, sixty. 

Seah or esas, sizty- 
one. 

বাষড়ি or দ্বাফফি, sivty-two. 

তেষ়ি ০: fae, sizty- 
three. 

চৌষড্রি or চতংষ্টি, 
four. 

পঁয়ষড়ী or 
five. 

ছেষি or ষট্ষফি, 
822. 

সাতষ়ি or AAS, sizty- 
seven. 

Spare or Waly, 
627, 

উনসব্তর or Baye, 
nine. 

FSA or AUS, seventy. 


sizty- 
stxty- 


arty- 


sizty- 


sizty- 
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একান্তর or একসপ্তাতি, seven- 
ty-one. 

atatea or fanaufs, seven- 
ty-two. 

তেহান্তর or ত্রিসপ্ততিঃ seven- 
ty-three. 

চোহান্তর or DUALS, seven- 
ty-four. 

পঁচানতর or পঞ্চসপ্ধতি, seven- 
ty-five. 

ছেহান্তর্‌ or AVABLS, seven- 
ty-8iz. 

সাতান্তর or ABASTLS, seven- 
ty-seven. 

আটাত্তর ০"অফ্টসপ্তাতি, seven- 
ty-eighi. 

উনাশী or উনাশীতি, seventy- 
nine. 

আশী or অশীতি, eighty. 

একাশী or একাশীতি, eighty- 
one. 

বিরাশী or art, eighty- 
two. 

তিরাশী or ত্র্যশীতি, cighty- 
three. 

চৌরাশী or bunts, eighty- 
four. 

পঁচাশী or পঞ্চাশীতি, eighty- 
five. 

ছেয়াশী or awtfs, eighty- 


S12. 


সাতাশী or সপ্তাশীতি, eighty- 


8667, 


আটাশী or অফ্টাশীতি, eighty- 
eight. 

উননব্বই or উননবতি, eighty- 
nine. 

নব্বই or AALS, ninety. 

একানব্বই or একনবতি১ nine- 
ty-one. 

বিরানব্বই or তি, nine- 
ty-iwo. 


তিরানব্বই or fanats, nine- 
ty-three. 

চৌরানব্বই or চতর্নবতি, nine- 
ty-four. 

পঁচানব্বই or পঞ্চনবতি, nine- 
ty-five. 

ছেয়ানব্বই or agate, nine- 
ty-Six. 

সাতানব্বই or ABAAS, nine- 
ty-seven. 

আটান্বই or অফ্টনবতি১?%8১6- 
ty-eight. 

ftatra® or উনশত, ninety- 
nine. 

শত, a hundred. 

Way ৫ thousand. 

oe, a hundred thousand. 

কোটি, ten millions. 

অক্ষ্ৌহিণী) a thousand tril- 
lions. 
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SECOND, ORDINAL. 

ors, first ; festa, second ; তৃতীয়, third ; Beef, fourth ; 
পঞ্চম) fifth; ষষ্ট, sixth; Hea, seventh; Wa, erghth ; 
নবম, ninth ; দশম) tenth. 

From tenth to twentieth they are the same as the 
cardinals. From twenty they are formed by affixing 
তম ; as, বিৎ্শতিতম, or fart, twentieth ; then একবি'শতি- 
তম, দ্বাবিশতিতম, &c. fax*tey or fan, thirtieth ; চত্বা- 
faxrem or Beatfant, fortieth ; Aerves or ett, fiftieth ; 
UPI, sixtieth ; সপ্কতিতম, seventieh ; অশীতিতম, eightieth; 
নবতিতম, ninetieth; “Soa, hundredth ; সহসুতম, thou- 
sandth, &c. 

Fractional numbers are expressed thus: সওয়া, a 
quarter, সাড়ে, ৫ half, increase the number to which 
they are prefixed ; and পৌনে takes one quarter from 16) 
as, ASH তিন, three and a quarter ; সাড়ে তিন) three and a 
half ; পৌনে Bia, three and three quarters ; or a quarter 
less than four.  আনা is used for শত ; as, তিন আনা, three 
sixteenths, 5. 

The other fractional numbers are, পোয়া) & quarter ; 
আধা or BW, half ; অহ্েেকি, one half ; তিন cate, three 
quarters ; CHG, one and a half; and আড়াই) two and a 
half. 

Quantity is expressed by adding $4 to the cardinals; 
as, তিন্গুণ১ three times as much; dIasa, four times as 
much. ‘Times, by adding দা or বার) as, একদা, once; 
তিনবার three times ; Ten, many times. Distributives, 
by doubling the number ; as, দুই দুই, by twos; তিন তিন, 
by threes. A doubtful number, by এক; as, তিন এক, 
about three. Fold, by ধা ) as, ছিধা) twofold; ত্রিধা three- 
fold ; বন্ছুধা manifold. 
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It is also important to notice the word গং) which is 
a noun, meaning four, and is construed in that mean- 
ing like the English word & dozen. 

Numbers are expressed by the following signs: 

> ২ ৩ 8 € ৩ ৭ ৮ ৯ 3° 

For arithmetical purposes these figures are used in 
the same way as the Arabic figures in Europe, as 
১৮৪৫১ 1845. 

When the figure 2 or 9 is placed after a word, it 
shews that that word is to be pronounced twice or 
three times running; as, ছায়২১ hai, hai, alas! alus ! 
যে২১)6 je, those which. 
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CHAPTER IV. 
Of Pronouns (Sarba-ndm.) 


Pronouns are of four kinds, the personal, the rela- 
tive, the interrogative, and the adjective pronouns. 


Secrion I.—Of the Personal Pronouns. 
The personal pronouns are of two kinds, the hono- 
rific, and the inferior or vulgar. 
First, Honoriric Pronouns. 
First person, আমি, 4, 


Singular. Plural. 
N. আমি, 4, আমরা) we. 
O. আমাকে, me. আমাদিগকে, ws. 
I. আমাতে, by me. আমাদিগেতে, by us. 
D. আমারে fo me. আযমাদিগেরে, to us. [us. 
A. আমাহইতে, from me. আমাদিগ্‌, or দের হইতে, from 
P. আমার, of me. আমাদিগের or আমাদেরঃ of us. 
আমায়, আমাতে, inme. আমাদিগেতে, in us. 

Second person, তুমি; thou. 

Singular. Plural. 
N. তৃমিঃ thou. তোমরা, you. 
O. তোমাকে, thee. তোমাদিগ্কে, you. 
I. তোমাতে, by thee. তোমাদিগেতে, by you. 
D. cutatca, to thee. ভোমাদিগেরে১ to you. [you. 
A. coratatcs, from thee. তোমাদিগ, or দের 23tB, from 
P. তোমার, of thee. তোমাদিগের০:তোমাদের১০7 you. 
L. তোমায়, তোমাতে, in thee. তোমাদিগেতে, in you. 
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Third person, তিনি, he, she. 


Singular. Plural. 
N. তিনি, he. তাহারা) they. 
O. তাহাকে, him. তাহাদিগকে, them. 
I. তাহাতে, by him. ভাহাদিগেতে, by them. 
D. তাহারে, to him. ভাহাদিগেরে, to them. 
A. তাহাহইতে, from him. Sratite or Statcwa LBcw, from 
them. | 
P. Stara, of him. তাহাদিগের or ভাহাদের+ of them. 
L. তাহাতে, in him. তাহাদিগেতে, in them. 


For the plural of these pronouns, সকল, all, may be 
used ; as, আমা সকলের কার্প) for us all; তোমা সকলের 
কারণ, for you all. There may also be two or three 
forms; as, তাহা সকলের কারণ, তাহাদের সকলের কারণ) or 


সেই সকলের কারণ, for them ail. 
Third person, আপনি, self, your honour. 
Singular. Plural. 
N. আপনি, seif. আপনারা) selves. 
0. আপনাকে, self. আপনাদিগকে, selves. 
I. আপনাতে, by self. আপনাদিগেতে, by selves. 
[). আপনারে, to self. আপনাদিগেরে, to selves. 
A. আপনা হইতে,,0% self. আপনাদিগ্‌ or দের RRB, from 
selves. 
P. আপনার, of self. আপনাদিগের or দের of selves. 
L. আপনাতে, in self. আপনাদিগেতে, in selves. 


আপনি connected with a personal pronoun, is of the 
same person as that pronoun; as, আমি আপনি, 4 my- 
self; ভূমি আপনি, thou thyselfs তিনি আপনি, he himself. 
In ordinary conversation আপনি is often used instead of 
তুমি but construed as a pronoun of the third person; 
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as, আপনি তাহাকে উত্তর দিবেন, your honour will reply to 
him. When it is used in this way, its possessive may be 
BAAS; objective আাপনকাকে; plural nom. আপনকারা, 
&c.: but this is merely optional, not necessary. 


SECONDLY, INFERIOR OR VULGAR PRONOUNS. 


It would be well for the first and second of these 
pronouns, and for the verbs that agree with them, to 
be expunged from the language; yet as they are fre- 
quently used in common conversation, it is necessary 
to notice them, to enable the student to understand 
what he will frequently hear. The third often answers 
a useful purpose in distinguishing betwéen the Creator 
and the creature, the king and the subject, the master 
and the servant, the animate and the inanimate. 


First person, মুই) J. 


Singular. Plural. 
N. মুই, 4, মোরা, we. 
O. মোকে, me. মোদিগকে us. 
I. cutee, by me. মোদিগেতে, by us. 
D. মোরে, to me. মোদিগেরে১ to us. 
A. carascs, from me. মোদিগ্‌ or দের RECS, from us. 
P. cuta, of me. মোদিগের or মোদের of us. 
L. মোতে, in me. মোদিগেতেঃ in us. 


Second person, তই, thou. 

This is declined exactly like the former; as, তুইও thou; 
O. তোকে, thee; I. cores, by thee; D. তোরে) to thee, &c. 
Third person, সে, he, she. 

Singular. Plural. 
N. সে, he. stata, they. 
O. তাহাকে him. তাহাদিগকে them. 


36 BENGALY GRAMMAR. 


I. তাহাতে, by him. wratfacstts, by them. 

D. তাহারে to him. . তাহাদিগেরে to them. 

A. তাহাহইতে১ from him. stati or দের হইতে, from 
them. 

P. তাহার, of him তাহাদিগের or CRA, of them. 

L. তাহায় or তাহাতে, inhim. wratfacacs, in them. 


When this pronoun represents an inanimate thing it 
is thus declined :— 
Singular and Plural. 
CH, STR, tt, they. 
Stal, wt, they. 
তাহাতে, by £ or them ; thereby. 
তাহাতে to zt or them. 
Brarzecs, from it or them. 
তাহার, of it or them. 
তাহায় or তাহাতে? wn at or them. 
Sometimes the হা is omitted throughout; as, তা, 
ভাতে, &c. 


Uo 2 


ae 


Mt 9 


Section II.—Of the Relative Pronouns. 
The relative pronouns are, fafa, who, and ca, that or 
which ; and they have for their correlatives the personal 
pronouns তিনি and সে as before given. 


হিনিঃ who. 
Singular. Plural. 
N. fafa, who. যাহারা, who. 
O. যাহাকে, whom. ফাহাদিগকে, whom. 
I. যাহাতে, by whom. ধাহাদিগেতে) by whom. 


D. যাহারে১ to whom. aratfacsca, to whom. 
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A. সহাহইতে, from whom. ফাহাদিগ্‌ or দের হছইতেঃ from 


whom. 
P, যাহার, of whom. ফাহাদের or facsta, of whom. . 
L. যাহাতে, in whom. ষাহাদিগেতে, in whom. 


যে, who, that, or which, is declined exactly the same 
as the above, with the omission of the nasal mark above 
the যা 3 as, N. ca; O. atatce; I. যাহাতে, &c. 

This has also a neuter form, as, Singular and Plural 
N. যাহা) O. যাহা 3 I. যাহাতে, &c. 

The relative pronouns, as well as the interrogative 
and demonstrative, may be divided into two classes, 
viz. those that are used as nouns and are deelined, and 
those that are used as adjectives and are not declined. 
The latter are always followed by a noun, the former 
never are. Among the relative pronouns যে is also 
used as an adjective, which. For the plural such ad- 
jective pronouns may be repeated ; as, যে ষে কর্ম আসি 
করি সে সে কম্ম প্রমাণ দেয় the works which I do, give 
evidence. 


Section 3.—Of the Interrogative Pronouns. 


CBr who? 
Singular. Plural. 
N. কে, whe? কাহারা, who ? 
O. কাহাকে, whom ? atatfasice, whom ? 


I. states, by whom ? কাহাদিগেতে, by whom ? 
D. কাহারে to whom ? atatfacsta, to whom ? 
A. otatascs, from whom? কাহাদিগ্‌ or দের BEC, from 
whom ? 
P. কাহার ১ of whom ? কাহাদের or দিগের? of whom? 
L. হাহাতে, in whom ? কাহাদিগেতেও in whom 2 
E 
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This is also used without the nasal mark for an infe- 
rior. In common conversation the syllable @ is often 
dropped throughout the oblique cases of the singular. 


1%? what ? 

Singular and Plural. 
N. কি) what? 
O. কি, what? 
I. কাহাতে, by what 2 কিসেতে, by what means ? 
D. stats, to what ? 
A. কাহাহইতে, or কিহইতে, from what ? 
P. কাহার, of what ? কিসের) of what sort ? 
L. কাহাতে, in what ? কিসেতে, in what way ? 


কোন্‌, which is not declined, is the corresponding 
adjective pronoun; as, কোন্‌ স্থানে যাইতেছ £ to which 
place are you going ? 

f& is also used, apparently, as an adjective pronoun, 
in the sense of what sort of ? or what in the shape of ? 
as, কি কর্ম ১ what in the shape of work ? 

কি is often employed simply to ask a question ; as, 
আমি প্রতিজ্ঞা করিলে কি তাহা fra করিব না 2 having promised 
shall I not do it ? 


Section 4.—Of the Adjective Pronouns. 
The adjective pronouns are of three kinds, posses- 
sive, demonstrative, and indefinite. 
The Possessive. 


- The place of a regular possessive pronoun is usually 
supplied by the possessive case of the personal pro- 
NOUNS ; a8, 
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Singular. Plural. 
Wixta, my, mine. আমাদের our, ours. 
তোমার) thy, thine. তোমাদের, your, yours. 


Srata, his, her, hers. তাহাদের, their, theirs, 
Borate, (my, thy, his, her) আপনাদের) (our, your, their) 

own. own. | 

Instead of the above possessive cases, আপন my, thy, 
his, her, our, your, their, (own,) is used when reference 
is made to a preceding agent in the nominative case ; 
as, আমি আপন ভাতাকে দিলাম I gave (it) to my brother ; 
তিনি আপন Sree দিলেন, he gave it to his brother. 
Here, if the possessive of the personal pronoun were 
used, it would give another sense ; as, তিনি তাহার ভাতাকে 
দিলেন, would not be that he gave it to his own brother, 
but to the brother of another person. So তাহারা আপন 
ভাতৃগণকে দিলেন, they gave (it) to their brethren. When 
আপন is repeated, it is distributive; as, তাহারা আপন ২ 
ভাতাকে দিলেন, they gave it each to his brother. Instead 
of আপন২, স্ব২ may be used. 

In the singular © is only used to form compound 
words. | 

অম my, mine, and Ga, thy, thine, are poetical. a 
is used for Sta, when the idea private, or peculiar, 
or exclusively possessed, is to be expressed. 


The Demonstrative. 


The demonstratives are, Bf, this person (near); উনি 
that person (in sight); তিনি, that person (absent) : এ১ 
this (near); ও or এ, that (in sight) ; সে, that (absent). 
তিনি and সে have already been considered as personal 
pronouns. 

E 2 
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ইনি, this, Neuter ইহা, 


Singular. Plural. 
N. ইনি, this. Bara, these. 
0. ইহাকে, this. ইহাদিগকে) these. 
I. ইহাতে, by this. ইহাদিগেতে, by these. 
D. ইহারে, to this. ইহাদিগেরে১ to these. 
A. ইহাহইভে১ from this. ইহাদিগ্‌ or দের হইতে, from 
these. | 
P. ইহার, of this. ইহাদিগের or ইহাদের, of these. 
L. ইহাতে, in this. ইহাদিগেতে, in these. 


In the neuter the (") is omitted. 

উনি, that, neuter উহা) is declined in the same manner, 
only taking 3 instead of ই) as, Sing. N. উনি, that ; O. 
উহাকে, that; I. উহাতে, by that. Plu. N. Bata, those; 
O. উহছাদিগ্কে, those ; 1. উহাদিগেতে, by those, &c. 

The other demonstratives are adjectives, and there- 
fore undeclinable ; as, N. এ জন) O. এ জনকে this person ; 
ও or এ Ee, that book; সে পত্র that letter. The em- 
phatic ই is often added to them ; as, এই জন্‌, ¢his (very) 
man; সেই AS, that (very) book. 

The Indefinite. 

The simple indefinite pronouns are, এক১ one ; Sz, 
both; অন্য, other ; কেহ, any one or some one; কিছু 
anything or something ; সকল? 443 প্রত্যেক, every one ১ 
BIS, such a one ; AK, all ; প্রতি, each, every ; কোন, any 
or some; বন্ছ১ many; US, as many as ; তত) so many ; 
কত ? how many ? a8, so many. Of these the first eight 
are inflected in the singular number ; the last eight are 
uninflected. 

The compound pronouns of the indefinite kind are, 
অনেক, many, (literally, not only one 3) অন্য কেহঃ ano- 
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ther ; কোন এক, some one ; কোন কেহ, any one; আর cata, 
আর কেহঃ some other ; আর SF, some more ; আর সকল, 
all others: যে কেহ) whosoever ; যে ASA, whoever, what- 
ever ; যে কোন, whoever ; যে কিছু, whatever. These, with 
the exception of কোন, may be inflected in the singular 
number, but only in the last member. 

কেহ is declined exactly like কে) only the nasal (“) is 
omitted ; as, O. afatce, &c. But the possessive of কেহ 
should always be pronounced @faicai, even when it is 
written কাহার. 

কোন, some, any, must be carefully distinguished from 
কোন্‌, which? The former has two syllables, the latter 
only one. 
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CHAPTER V. 
Of Verbs, (Kriyd.) 


Section 1.—General properties of Verbs. 


The form in which the Bengali verb is always found 
in the dictionary is that of a verbal noun; as, করণ, ৫ 
doing, rendered in English to do; চলন a moving ; 
CHUA, ৫ seeing ; CAA, a writing. 

To verbs belong conjugation, voice, mood, tense, 
person, gerunds, and participles. 

There is but one conjugation of transitive verbs 
(sakarmak), and they are nearly all regular. The same 
may be said of all intransitives (akarmak). 

The voices are two, the active (kartri-b4chya) and 
_ the passive (karma-bachya). _ 

The moods are three, the indicative, the imperative, 
and the infinitive. The potential and subjunctive are 
supplied by the addition of other words. 

The tenses are eight; the present (bartamfn), the 
present definite (shuddha-bartamfn,) the imperfect 
(ady4tana), the imperfect definite (nishchita-bhut), the 
perfect (shuddha-bhut), the pluperfect (chira-bhut), 
the aorist (nitya-prabritta-bhut), and the future (bha- 
bhishyat.) 

The persons of verbs are three, corresponding with 
the personal pronouns, I, thou, he, &c. and called 
asmad-b&chya, yushmad-bachya, and ném-bfchya. 

The singular and plural are the same in Bengéli 
verbs, and it is the nominative case before them which 
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alone determines whether they are singular or plural ; 
as, আমি করি, Ido; আমরা করি, we do; তুমি কর; thou 
doest ; তোমরা কর্‌) you do; তিনি করেন, he does; তাহারা 
করেন, they do. 

The gerund most frequently employed is that like 
the Latin gerund in di (of doing) ; and the participles 
most commonly used are the indefinite active and the 
perfect passive: besides these there are several other 
forms of gerunds and participles used occasionally, 
which will be noticed in the last section of this chapter. 


Section 2.—Of Auxiliary Verbs. 


When one verb is employed to assist in the conju- 
gation of another, it is called an auxiliary: the words 
used in this manner are, আছি, Tam; wea, to become ; 
utea, to go; and করণ, to do. The first is defective, 
and has only the present and past tenses ; as, 


Present Tense. 

1. আমি or আমরা আছি) J am or we are. 

2. ভূমি or তোমরা WHE, thou art or you are. 

3. তিনি or তাহারা Bea, he is or they are. 

Imperfect Tense. 

1. আমি or আমরা ছিলাম 4 was or we were. 

2. eft or তোমরা fan, thou wast or you were. 

3. তিনি or তাহার! ছিলেন) he was or they were. 

The auxiliaries ga, fo become, and যাওন, to go, are 
used in the conjugation of the passive voice; and the 
auxiliary করণ» ৫০ do, in the conjugation of compound 
verbs: for their entire conjugation, therefore, we refer 
to the fourth and fifth sections of this chapter. 
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Section 3.—Of the Regular Verb, Active voice. 
cHata, to see. 
Inpvicative Moon. 

Present Tense. 
2, আমি or আমরা cafe, For we see. 
2. তুমি or তোমরা cau, thou seest or you see. 
3. তিনি or তাহার দেখ্খেন, he sees or they see. 

Present Definite. 
1. আমি or আমর! দেখিতেছি) £ am or we are seeing. 
2. oft, or তোমরা cafacee, thou art or ye are seeing. 
3. তিনি or তাহারা দেখিতেছেন্‌, he is or they are seeing. 


Imperfect Tense. 


]. দেখিলাম্‌১ I or we saw.* 
2. cafwten, thou sawest or ye saw. 
3. cafetcera, he or they saw. 
Imperfect Definite. 
1. দেখিতেছিলাম্‌ ১ I was or we were seeing. 
2. দেখিতেছিল1১ thou wast or ye were seeing. 
3. cafetcefacaa, he was or they were seeing. 
Perfect Tense. 
]. দেখিয়াছিঃ I or we sawt (some time ago.) 
2. দেখিয়াছ) thou sawest or ye saw. 
3. cafersicmy, he or they saw. 
Pluperfect Tense. 
|. দেখিয়াছিলাম্‌ ১ 1 or we had seen.t 
2. দেখিয়াছিলা, thou hadst or ye had seen. 
3. দেখিয়াছিলেন্, he or they had seen. 
* Or, have recently seen. 
+ Or, have seen. 
t Or, saw long since. 
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Aorist. 
1. দেখতাম, I or we used to see (or showid see.)* 
2. crfasi, thow usedst or ye used fo see. 
3. দেশিতেন্‌ঃ he or they used to see. 

Future. 
|, দেখিবও I or we shall see. 
2. দেখি বা thou wilt or ye will see. 
3.. দেখ্খিবেন্ঃ he or they will see. 

IMPERATIVE Moon. 


আমি or আমরা দেখি, let me or us see. 

তূমি or CONTA CHA, CHAR, or দেখিওঠ see thou or ye. 

তিনি, or তাহারা দেখুন, let him or them see. 

The imperative of the verb আইসন, fo come, is very 
frequently used before the first person of the regular 
imperative mood; as, আইস আমরা দেখি) come, let us 
see. | . 4 
INFINITIVE Moon. 


দেখিতে) to see. 
Gerund. 
দেখিবার্‌১ of seeing. 
Participles. 
দেখিয়া, দেখিলে, having seen. 

The first of these participles is sometimes contracted 
thus, দেখি or দেখে or দেখাত, 

In common conversation the tenses which insert তোছি, 
&c. are often contracted by dropping the তে with the 
vowel preceding it; thus, dekhitechhi is pronounced 
dekhchhi; karitechhit sounds karchhi; and jditechhi, 
jichhi. So jdchha, jachhe. But this contraction is 


* With af, if, thus: যদি cafareta, If I saw, or had seen. 
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avoided when persons wish to speak the language 
carefully or elegantly. | 

The vowel আ in the terminations is often pro- 
nounced এ) and sometimes even written accordingly ; 
as, দেখিলে, দেখিতে, cafatca, for cafaen, দেখিতা) cafe: 
but this provincialism should be carefully avoided, as 
it leads to endless confusion. 

In like manner conjugate the following verbs :— 


উঠন, fo rise. তুলন, to lift up. 

উত্তরণ to arrive at. তৌলন, to weigh or measure. 
কহন, to speak. থাকন, to remain. 

কাদন, to cry. দৌড়ন) fo run. 

খঁসন, to loosen. ধরণ, to hold. 

cua, to play. নাচন, to dance. 

staat, to roar, thunder. পচন, to rot. 

Tat, to melt. পাকনঃ to ripen. 

গিলন, to swallow. fez, to turn. 

Wa, to happen. aaa, to sit down. 

"Wa, to give way. aaa, to bear. 

চলন, fo move. ভরণ+ to fill. 

Brad, to want, wish. মরণ, to die. 

চিনন, to know. মানন, to mind, regard. 
ছাড়ন, to leave. ata, to beg. 

জাগন, to keep awake. ava, to plunder. 
জিড্ঞামন, to ask. লেখন or লিখন) to write. 
ঝুলন+ to swing. waa, to hear. 


Section 4.—Of the Inferior form of the Active voice. 


If a person speaks with the greatest humility of him- 
self, or with the greatest contempt of another, he 
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employs this form; but it is not found in good com- 
position. 

We should have been happy to pass it over entirely ; 
but to enable the student to understand what he will 
but too often hear, it seems necessary to give one 
example. 

From these strictures, however, the third person 
must be exempted, as it is used in all good composi- 
tion for expressing common facts or events, and will 
on that ground in future be embodied in the honorific 
form of conjugation. 


INDICATIVE Moop. 


Present Tense. 
1, মুই or মোরা দেখি, J or we see. 
2. ভূই or তোর। দেখ্িস্, thou seest or ye see. 
3. সে or তাহারা দেখেও he sees or they see. 
Present Definite. 
1. মুই or মোরা দেখিতেছি, I or we are seeing. 

2. তুই or তোর দেখিতেছিস্, thou or ye are seeing. 
3. সে or তাহারা দেখিতেছে, he or they are seeing. 
Imperfect Tense. 

1. cafeta, 4 or we saw. 

2. দেশ্খিলি, thou or ye saw. 

3. cafes, cafetcera,* he or they saw. 
Inperfect Definite. 

1. দেখ্িতেছিন, I or we were seeing. 

2. দেখিতেছিলি১ thou or ye were seeing. 

3. cafacefua, he or they were seeing. 


* Many writers are very partial to this form দেখিলেক, 
দেখিবেক 


48 BENGALI GRAMMAR. 


Perfect. 


1. দেখিয়াছি I or we saw (some time ago.) 
2. দেখ্িয়াছিস্১ thou or ye saw. 
3. দেখিয়াছে, he or they saw. 
Pluperfect. 
1. crferatfay, 4 or we had seen. 
2. caferatfaie, thou or ye had seen. 
3. দেখিয়াছিল, he or they had seen. 
Aorist. 

1. দেখিতাম, 1 or we used to see, or should see. 
2. দেখিতিস্১ thou or ye used to see. 
3. cafes, he or they used to see. 

Future. 
দেখিব, I or we shail or will see. 
2. দেখিবি১ thou or ye shall or will see. 
3. দেখিবে or Cae,* he or they shall or will see. 


fmt 
e 


IMPERATIVE Moop. 


1. মই or মোরা cafe, let me or us see. 
2. UF or তোর cae or CHF, see thou or ye. 
3. জে or তাহারা CHAS, let him or them see. 
The remainder is the same as in the honorific form. 


Section 5.—Of the Compound Verb, Active voice. 


Instead of using the regular active verbs, the genius 
of the book language delights rather to use nouns or 
participles with the auxiliary verb, e449, ৫০ ৫০. Thus, 


* Many writers are very partial to this form দেশ্খিলেক, 


দেশিবেক, 
+ By. taking the last part only, করি, কর, করেন, &c., it 
may be seen how this word is conjugated. 
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in the case of the verb 9 see, three forms are common, 
দেখখন, দৃষ্টি কর্ণ, and দর্শন করণ) to see. So, নষ্ট করণ, to 
destroy ; অহ্য করণ) to endure ; সৃজন, ae করণ) and সৃষ্ট 
করণ) to create. 
InpDIcATIvE Moon. 
Present Tense. 
1. আমি or আমরা দৃষ্টি করি, I or we see. 
2. তুমি or তোমরা a কর্‌ thou or ye see. 
3. তিনি or তাহারা দৃষ্টি করেন, he or they see. 
Third person inferior, করে, 
Present Definite. 
1. আমি or আমরা দি করিতেছি, J or we are seeing. 
2. তুমি or তোমরা ae করিতেছ, thou or ye are seeing. 
ও. তিনি or তাহারা দৃষ্টি করিতেছেন, he or they are seeing. 
Inferior, করিতেছে, 
Imperfect. 
নি দড়ি করিলাম) 4 or we saw. 
2. ae করিলা১ thou or ye saw. 
3. ae করিলেন, he or they saw. 
Inferior, করিল, cae. 
Imperfect Definite. 
1, af afacefuata, J or we were seeing. 
2. দৃষ্টি করিতেছিলাঃ he or ye were seeing. 
3. দৃষ্টি করিতেছিলেন, he or they were seeing. 
infecior: করিতেছিল, 
Perfect. 
1. aie করিয়াছি, I or we saw. 
2. af করিয়াছ১ thou or ye saw. 
3. af করিয়াছেন he or they saw. 
Inferior, করিয়াছে, 
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Pluperfect. 
1. ae করিয়াছিলাম, I or we had seen. 
2. দৃষ্টি করিয়াছিল) thou or ye had seen. 
3. ae করিয়াছিলেন, he or they had seen. 
inferior, করিয়াছিল. 


Aorist. 
1. “af করিতাষ+ I or we used to see. 
2. afe করিতা১ thou or ye used to see. 
3. aie করিতেন, he or they used to see. 
Inferior, করিত, 


Future. 
1. afe করিব) I or we shall see. 
2. দৃষ্টি করিবা) thou or ye will see. 
3. দৃষ্টি করিবেন, he or they will see. 
Inferior, করিবে, বেক, 


IMPERATIVE Moop. 


1. আমি or আমরা nie afa, let me or us see. 
2. oft or তোমরা ate কর্‌, BLA, or করিও) see thou or ye. 
3. তিনি or তাহারা দৃষ্টি করুন) let him or them see. 
Inferior, করুক, 
আইস, আমরা nf করি come, let us see, &c. 


INFINITIVE Moop. 
দৃষ্টি করিতে to see. 
Gerund. 
af afaata, of seeing. 
Participles. 


aie করিয়া, or nie করিলে, having seen. 
The first one contracted i is ate করি, করে or SAT. 
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Instead of দুষ্ি the verbal noun দর্শন might have been 


used throughout. 


In like manner conjugate the following verbs :-— 


অপেক্ষা SAI, ০ wait for. 

অবরোধ BAA, to stop up. 

আক্রমণ করণ) to attack. 

আচ্ছাদন করণ fo cover. 

আনন্দ SAA, to rejoice. 

ইচ্ছা কর্ণ) to desire. 

Bata Baa, to deliver. 

কম্পন BA, to tremble. 

ক্রন্দন BAI, to cry. 

খেলা BAI, to play. 

গমন SAI, ৫০ go. 

ঘর্ষণ করণ to rub. 

চিন্তা করণ» to think. 

চাস BSAA, to plough. 

চাদ Baa, to make a collec- 
tion. 

wa করণ, to deceive. 

জয় SII, fo conquer. 

তাড়না SI, fo persecute. 

at করুণ fo save. 

দমন করণ to subdue. 

দর্শন করুণ) fo 8৫৫, 


ধৈর্য্য Baa, to endure. 
নৃত্য কর্ণ, to dance. 
নিস্তার waa, to deliver. 
পাঠ BAA, to read. 
প্রার্থনা Sx, to pray. 
বর্ণনা করুণ) to describe. 
বাসন। করণ) to lake. 
SHA BAI, to worship. 
ভাবনা waa, to think ০1৮৫০ 
ously. 
যতন করণ, to endeavour. 
যাজ্জা aa, to ask. 
রোপণ কর্ণ) to sow, plant. 
রাজত্ব করণ, fo rule. 
লেপন BA, fo smear. 
লোপ wad, to blot out. 
শাস্তি করণ, to correct. 
শান্তি করণ১ to comfort. 
অঙ্কোচ করণ to contract. 
সন্ধি করণ) to unite. 
হাস্য করণ, to laugh. 
হিৎসা waa, fo injure. 


Section 6.—Of the Regular Verb, Passive voice. 


The passive is formed in two different ways, the one 
with the Bengali participle and the auxiliary verb atea, 
to go; and the other with the Sanscrit participle and 
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the auxiliary verb 64, ¢o become or be ; as, দেখা ষাওন, 
to be seen; দ্‌ষট aga, to be seen. Neither of these 
forms, however, is much used, except in the third per- 
son singular and plural; but the auxiliaries ফাওন and 
হওন are of extensive use, and may be learned by apy 
omitting the avai and we. 

Besides these two regular forms, an irregular form 
taken from the Hindusténi is sometimes used in con- 
versation; as, ব্যাঘেতে মনুষ্য খাইয়াছে। the man was de- 
voured by the tiger, or the tiger devoured the man. In 
this example it will be seen that the instrumental তে is 
used for the Urdu ze; but as this is an idiom peculiar 
to Hindustani and foreign to Bengéli, it ought to be 
carefully avoided.* 


InpDIcCATIVE Moon. 
Present Tense. 


1. আমি or আমরা দেখা! যাই or WH হই, I or we are seen. 
2. তুমি or ভোমর] দেখা যাও, orgs 28, thou or ye are seen. 
3. তিনি or তাহার] দেখা! যান or a aa, he or they are seen. 
Inferior form of the auxiliaries in the third person 
যায়, হয় 


Present Definite. 


1. দেখা! যাইতেছি or TH হইতেছি, I or we are being seen. 
2. দেখা যাইতেছ or eS হইতেছ, thou or ye are being seen. 
3. দেখা যাইতেছেন or WH হইতেছেন, he or they are being 


seen. 


Inferior, যাইতেছে, হইতেছে, 


* See however the note at p. 21. 
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Imperfect Tense. 
দেখা! গেলাম or TH হইলাম, 4 or we were seen. 
দেখা! গেলা or WH LRM, thou or ye were seen. 


* CHM) গেলেন Or 1S হইলেন, he or they were seen. 


Inferior, গেল, হইল, 
Imperfect Definite. 


. দেখা যাইতেছিলাম or TS হইতেছিলাম, I or we were 


being seen. 
cael যাইতেছিলা or TS হইতেছিলা» thou or ye were 
being seen. 
দেখা যাইতেছিলেন or To হইতেছিলেন) he or they were 
being seen. 
Inferior, যাইতেছিল, হইতেছিল, 
Perfect Tense. 


দেখা গিয়াছি or TS হইয়াছি, I or we were seen. 


. cael গিয়াছ or 1s হইয়াছঃ thou or ye were seen. 


দেখ] গিয়াছেন or rae হইয়াছেন) he or they were seen. 
Inferior, গিয়াছে, হুইয়াছে, 

Pluperfect. 
দেখা গিয়াছিলাম or 1D হইয়াছিলাম) 1 or we had been 


SEEN. 


* cael গিয়াছিল! or wo হইয়াছিলা১ thou or ye had been 


86678, 


* Creel গিয়াছিলেন or TS ছইয়াছিলেন, he or they had 


been seen. 


Inferior, গিয়াছিল, হইয়াছিল, 


Aorist. 


* CH] যাইতাম or To হইতাম, I or we used to be seen. 
* দেখা যাইত or aS হইতা১ thou or ye used to be seen. 


দেখা যাইতেন or a হইতেন) he or they used to be seen. 
Inferior, যাইত, atv. 
F3 
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Future. 
CHU যাইব or FH RIA, I or we shall be seen. 
দেখা! যাই বা১ or 18 হইবা, thou or ye will be seen. 
CHU বাইবেন or WH হইবেন, he or they will be seen. 
Inferior, যাইবে, হইবে) or ষাইবেক১ হইবেক, 


IMPERATIVE 11007), 


দেখা যাই or TS হই, let me or us be seen. 

দেখা যাও or 7S ae, be thou or ye seen. 

দেখা যাউন or as হউন) let him or them be seen. 
Inferior, যাউক, হউক, 


আইস আমি or আমরা দেখা! যাই or TS হই, come, let me 


or us be seen. 


INFINITIVE Moon. 


দেখা ঘাইতে or WH হইতে to be seen. 


Gerund. 
দেখা! যাইবার or "oD হইবার্‌১ of being seen. 


Participles. 


দেখী+% or We, seen. 
দেখা ase or গিয়া To হইয়া, রাকা 
দেখা গেলে, HS হইলে, চরিত 


It may be remarked here that the most correct use 


of the Passive with যাওন is not the one given above, 
but the following: 
আমাকে or আমাদিগকে cae যায়, £ or we are seen. 


* This is also a verbal noun as well as a past participle £ 


as, ভাহাকে দেখা আবশ্যক হয়? che seeing of him ts necessary. 
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তোমাকে or তোমাদিগকে দেখা যায়, thou or ye are seen. 
তাহাকে or তাহাদিগকে দেখা! যায়ঃ he or they are seen. 

The use of this will be most easily understood, if we 
explain দেখা! যায় by, the seeing goes on or takes place ; 
আমাকে দেখা UH, the seeing me goes on or takes place. 


Section 7.—Of the Causal Verb. 


The causal verb is formed from the simple one by 
inserting আ1 before the last letter of the verb ; as, দেশখন, 
to see, দেখান) to make or cause to see, to show. A vowel 
preceding the final ন of the original verb is dropped, 
and ওয়া (pronounced wd) inserted in its place; as, 
casa, fo give; দেওয়ান, fo cause to give; পাওন১ to get ১ 
পাওয়ান্) to cause to get, to impart to. 

দেখান) to cause to see or to show. 


INDICATIVE 71001), 
Present Tense. 


1. আমি or আমরা দেশাই, ] or we show. 

2. তুমি or তোমরা cHate,* thou or ye show. 

3. তিনি or তাহারা দেখান he or they show. 
Inferior, দেখায়" 

Present Definite. 

1. দেখখাইতেছি) I or we are showing. 

2. cHutetwu, thou or ye are showing. 

3. দেখখাইতেছেন১ he or they are showing. 
Inferior, দেখখাইতেছে, 


* It is important to notice these forms, দে খাও, and দেখায়, 
as they occur in all verbs ending in আন, whether they be 
causals or not. 
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Imperfect Tense. 
দেখাইলাম১ I or we showed. 


* দেখখাইলা, thou or ye showed. 


দেখাইলেন, he or they showed. 
Inferior, দেখা ইল, 


Imperfect Definite. 


দেখাইতেছিলাম, I or we were showing. " 
দেখাইতেছিলা১ thou or ye were showing. 
দেখাইতেছিলেন, he or they were showing. 
Inferior, দেখাইতেছিল, 


Perfect Tense. 


* দেখাইয়াছি১ I or we showed. 
. দেখাইয়া) thou or ye showed. 


দেখাইয়াছেন, he or they showed. 
Inferior, দেখাইয়াছে, 


Pluperfect. 


দেখাইয়াছিলাম, 1 ০: we had showed. 
দেখাইয়াছিলা, thou or ye had showed. 
দেশ্খাইয়াছিলেন, he or they had showed. 
Inferior, দেখাইয়াছিল, 


Aorist. 


cHureeta, J or we used to show, or should show. 
CRUEL, thou or ye used to show. 

cHutecua, he or they used to show. 

Inferior, দেখাইত, 
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Future. 


]. দেখাইব১ I or we shall show. 

2. দেখাইবা১ thou or ye will show. 

3. দেখাইবেন, he or they will show. 
Inferior, দেশখাইবে, 


IMPERATIVE Moop. 


1. দেখাই, let me or us show. 
2. CHATS, show thou or ye. 
3. দেখাউন ১ let him or them show. 
Inferior, দেখাউক, 
আইস আমি or আমরা দেখাই, come let us show. 


InFINITIVE Moon. 
দেখাইতে, to show or cause to see. 


Gerund. 
দেখাইবার, of showing or causing to see. 


Participles. 
দেশ্টাইয়া, দেখখাইলে, having shown or made fo see. 


The form used for the perfect passive is দেখান, 
shown. Sometimes the Sanscrit form of the perfect 
passive is used, but not very frequently; as, দর্শিত, 
shown, made to be seen or appear. 


It will be seen from the conjugation of the passive 
voice that the verbs যাওন and হওন are somewhat irre- 
gular. The verb আইসন+ fo come, is also irregular in 
some tenses, as will be seen from the following :— 
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InpicaTivE 11007), 
Present. 

1. আমি or আমরা আইসি or আসি, 4 or we come. 
2. তুমি or তোমরা আইস, thou or ye come. 
3. তিনি or তাহারা আইসেন) he or they come. 

Inferior, আইসে. | 

Present Definite. 

1. আসিতেছি১ I or we are coming. 
2. আসিতেছ, thou or ye are coming. 
3. আসিতেছেন) he or they are coming. 

Inferior, আসিতেছে, 

Imperfect. 

1, আইলাম or wtfrerta, I or we came. 
2. আইলা, thou or ye came. 
3. আইলেন) he or they came. 

Inferior, আইল, 

Imperfect Definite. 
1. আসিতেছিলাম, 1 or we were coming. 
2. আসিতেছিলা, thou or ye were coming. 
3. wifacefacea, he or they were coming. 
Inferior, আমসিতেছিল, 
Perfect. 


l. আসিয়াছি I or we came. 


2. আসিয়াছ) thou or ye came. 
3. আসিয়াছেন১ he or they came. 
Inferior, আসিয়াছে, 
Pluperfect. 
1. আসিয়াছিলাম১ J or we were come. 
2. আসিয়াছিলা১ thou or ye were come. 
3. আসিয়াছিলেন, he or they were come. 
Inferior, আসিয়াছিল, 
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Aorist. 
1. আসিতাম) 1 or we used to come. 
2. আলিতা১ thou or ye used to come. 
3, আসিতেন১ he or they used to come. 
Inferior, আনিত, 


Future. 
1. আসিব, J or we shall come. 
2, আসিবা) thou or ye will come. 
3. আসিবেন, he or they will come. 
Inferior, wtfaca. 


IMPERATIVE Moop. 
1. আইসি or আসি let me or us come. 
2. আইস come thou or ye. 
3. আইসুন let him or them come. 


Inferior, আইসুক, 

INFINITIVE Moon. 

আমিতে১ to come. 
Gerund. 
আসিবার+ of coming. 
Participles. 
আসিয়া, আইলে or আসিলে, having come. 
The first of these contracted, আসি, আসে, or আস্যা, 


Section 8.—Remarks on the Verbs, Moods, 
Tenses, Gerunds, and Participles. 

All verbs are conjugated after the pattern of দেকখন, 
to see, which is remarkable both for its simplicity and 
regularity. 

A few remarks on certain verbs that are peculiar in 
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their use or construction may save the learner some 
perplexity. 

As there are two verbs, আছি and হওন, signifying to 
be, it is generally difficult to learners to know for a 
certainty which should be used, or whether they may 
not be used promiscuously. It is therefore proper to 
observe, that the former has reference to simple exist- 
ence at a particular time or place, while the latter pro- 
perly means ¢o become, and is used in the sense of ৫0 
turn out, to prove one’s self, being generally accom- 
panied by an adjective, participle, &c. ; as, তিনি এই স্থানে 
আছেন, he is here; তিনি সেই স্থানে ছিলেন5 he was there ৯ 
তিনি জ্ঞানবান্‌ আছেন, he 18 wise 8 i. e. he has the charac- 
ter of being wise ; তিনি জ্ঞানবান Ra, heis (proves himself) 
wise ; তিনি কৃশ হইলেন, he has become thin. 

বট, indeed, is used in the present tense as a verb of 
affirmation or certainty ; as, বটি, বট, বটেন, inferior বটে) 
as, আমি ভাল বটি, Tam indeed well; সে এ স্থানে ছিল বটে, 
কিন্ত এইক্ষণে নাই, he was here indeed (it is true) but is 
not now; তিনি জ্ঞানবান acBa, he is wise (it must be ad- 
mitted) ; or, he is (truly) wise; or, he 1s wise (notwith- 
standing all that may be said to the contrary). 

নহঃ not, is used in the present tense as a verb of 
negation ; a8, নহিঃ AR or AS, নহেন or AA, inferior নহে, 
নয়; as, আমি নিষ্পাপ afa, Jam not sinless; আমি সে জন 
নহি £ am not the person; সে প্রিয় নহে, he is not beloved. 

The negation is generally made by না) and when the 
emphatic ই is added to it, it gives the idea of past time 
to the present tense ; as, তিনি তাহা অস্বীকার করিলেন না, 
he did not deny it; আমি এমন কথা কখনো aft নাই, 4 
never heard such a word. In common conversation, but 


REMARKS ON THE VERBS, ETC. 61 


notin writing, নিকো is used for নাই ; as, আমি করি নিকো, 
£ did not do it. | 

নাই, when not preceded by another verb, always 
refers to the present ; as, আমার কাছে কিছুই খ্বাদ্য সামগ্ী 
নাই) F have no victuals by me ; lit. there is not anything 
eatable with me. This word নাই may be distinguished 
from ate and ax, by remembering that নাই properly 
means does not exist, or is not to be faund or obtatned ; 
whilst Ace or নয় simply means 7s nod. 

The necessity of an act is expressed by the accusa- 
tive before the infinitive, followed by the verb ¢o de, in 
the third person singular ; as,— 


Present. 
আমাকে যাইতে হয়, it is necessary for me to go. 
তোমাকে যাইতে হয়) it is mecessary for you to go. 
তাহাকে যাইতে LA, it is necessary for him to go. 


Past. 
আমাকে যাইতে হইল, it was necessary for me to go. 
তোমাকে যাইতে RRA, it was necessary for you to go. 
তাহাকে যাইতে হইল, £ was necessary for him to go. 


Future. 

আমাকে যাইতে হইবে, £ঠ will be necessary for me to go. 
তোমাকে যাইতে হইবে; it will be necessary for you to go. 
তাহাকে যাইতে CAA, it will be necessary for him to go. 

The same idea with certain modifications may be 
expressed by the possessive case and verbal noun with 
BUA), that should be done ; or BSS, morally obligatory ; 
or প্রয়োজন5 required by circumstances ; আবশ্যক required 
by necessity ; as, আমার যাওয়া কর্তব্য CH, it is necessary 
for me to go; তোমার হাওয়া উচিত হয়ঃ it is necessary or 

G 


62 BENGALI GRAMMAR. 


proper for you to go; তাহার যাওয়! প্রয়োজন হয়, £ is 


necessary for him, or he has occasion, to go. It may. 


be negatively expressed by নাই with the infinitive; as, 
আমাকে যাইতে নাই, 4 need not go. 

For the different kinds of compound verbs, which 
are all conjugated like the simple ones, see the closing 
section of the eighth chapter. 

The moods are used much in the same manner as in 
English. 

The indicative simply declares a fact, or asks a ques- 
tion ; as, আমি দেখি, I see ; তমি cat না ১ do you not see ? 
In the latter case কি is usually added ; as, ভূমি কি দেখ্খ না ? 

The imperative mood is confined in its application 
chiefly to the second* and third persons; the first is 
rarely used, except when preceded by আইস, come. 

The infinitive mood is used to express the sense of 
the verb in a general or unlimited way ; as, তিনি এই om 
করিতে প্রষ্ভত হইলেন) he was ready to do this thing. 
Sometimes it expresses an object or intention ; as, তিনি 
তাহাকে এই কম্ম করিতে তিনি he sent him to do this 
thing. - 

The potential mood present and নার? is express- 
ed by the infinitive with the verb *ta4, ¢o be able; as, 
আমি দেখিতে otf, Lam able to see, or can see; ত্‌মি 
দেখিতে পারিলা, you were able to see, or could see; তিনি 
দেখিতে পারিবেন ১ he will be able to see, or should see. 
The potential perfect and pluperfect is expressed by 
the participle and the verb থাকন১ ¢o remain, in the 
future ; as, তিনি কি এ কথা শ্তনিয়াছেন ? শ্রনিয়া থাকিবেন, has 


* দেখ and cafee differ a little. দেখ refers to the present 


occasion only ; দেখিও is of general or permanent application, . 
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he heard this account 2 he may have heard it; এত দিনে 
তাহার পীড়ার উপশম হইয়া! থাকিবে after so long a time the 
disease must have abated; অন্মান করি আমার কথা ত্মি 
বুঝিয়া থাকিবা I fancy you must have understood me. 

- The subjunctive differs nothing from the indicative, 
but is simply preceded by the word যদি £ and followed 
by তবে then; as, যদি আমি দেখি, তবে) or আমি ষদি দেখি, 
তবে, if I see or should see, then ; ভূমি বদি দেখ্খিতা, তবে if 
you had seen, then. 

The tenses used for the subjunctive are, the present 
followed by তবে with the future; and the aorist follow- 
ed by তবে with the aorist; as, সে যদি পাপ করে, তবে 
তাহার দণ্ড হইবে, if he sin, he will be punished আমি যদি 
তোমাকে কহিতাম, তবে wt বিশ্বাস করিতা না, if £ had told 
you, you would not have believed. যদি with the aorist 
always implies that the supposition is the reverse of the - 
fact. Thus, by saying যদি যাইতাম+ if I went (or had 
gone), the speaker shows at once that he does not (or 
did not) go. Whenever the supposition is one that 
may be realized, যদি must be followed by the present ; 
as, যদি আমি aff, if I say or should say. When if, in 
English, is followed by the perfect tense, it is in Ben- 
g4li expressed by the participle with the present of 
থাকন, fo remain; as, যদি আমি কহিয়] atid, if I have 
said. 

If যদি is used with any other tenses, it does not con- 
vey the idea of doubt or contingency ; as, যদি তোমরা! 
সেই কর্ম SAA, তবে তাহা শীঘু কর? since (not if) you will 
do that thing, do tt quickly. 

The tenses, like the moods, are for the most part 
simple in their application. 
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The present tense is used for general statements, 
and has no definite reference to any particular time; 
as, তিনি পাট করেনঃ he reads; তাহার শ্রম করেঃ they labour ; 
পঙক্ষির। উড়ে, birds fly. 

In familiar conversation and vivid description it is 
sometimes used in a past sense; as, আপনি cx পত্র 
লিখেন, তাহার ভাব afacta না, 1 did not understand the 
meaning of the letter you wrote ; way আমি ভোজন করি, 
এমন সময়ে পীড়িত হইলাম, ] became sick just at the time I 
was dining yesterday. It is also sometimes used in the 
sense of the future ; as, ভূমি কি বাটী যাইবা? will you go 
home ? আমি যাই, 4 go, i. e. will go. 

The present definite is used to express a present act 
or event which is not yet completed ; as, আমি fafecefz, 
Jam (now) writing; তিনি ots করিতেছেন, he is (now) 
reading. This is as much as if the speaker had added : 
4 have not yet done writing or reading. 

The imperfect tense is used to express time past, 
when referring to an event or act which is spoken of as 
being only one in a series or narrative. By using this 
tense the speaker indicates eitber that he will immedi- 
ately tell what came next, or that he supposes his 
hearer to know what followed. It is therefore used in 
narratives; as, তিনি তাহাকে এই কথা জিড্ঞাসা করিলেন, he 
asked him this question ১ সে তাহাকে এই উত্তর দিল) he gave 
him this answer. 

It is also frequently used to denote an event which 
has happened just now or very recently, and sometimes 
even one which is expected to happen the next mo- 
ment; and then it corresponds with the perfect, the 
present, and sometimes even with the future in Eng- 


el উস শিশির 


REMARKS ON THE TENSES, ETC. 65 


lish. Examples: আমি আহার করিলাম, 4 have taken my 
food, just now ; গমন করিবার সময় RBA, it is time to go 5 
আমি এই পত্র লিখিলাম, I write this letter; arta আমি 
তোমার কথার অভিপ্রায় afaeta, now I understand you ; 
আমি চলিলাম, 1 am off, or on the point of going; এ মানুষ 
জলেতে afer, that man will be tumbling into the water. 

The imperfect definite represents the action or event 
as remaining unfinished at a certain time past ; as, তিনি 
আমাকে আঘাত করিতেছিলেন, ইতিমধ্যে তুমি উপস্থিত হ ইলা you 
came up just at the time he was striking me. 

The perfect represents an action as completely be- 
longing to the past, without, however, having been 
neutralized by any subsequent event; as, আমি তাহাকে 
সেই কথা ofeatfe, I told him that affair; তাহা! তোমর] 
witats, that you have heard. The perfect is some- 
times used like the perfect in English; but some- 
times it denotes an event which took place, some time 
ago; as, এমন কথা হইয়াছে, such a report has spread 
abroad, or has become (common); ভুমি কি ভোজন করিয়াছ ? 
have you dined? ভোজন করিয়াছি, I have, that is some 
time ago. This differs from the imperfect, তুমি কি 
writen? have you dined ? wt®ata, I have, just now. The 
perfect and pluperfect are compounded of the indefinite 
participle and the auxiliary verb ; as, করিয়া + আছি. 
করিয়াছি ; করিয়া + ছিলাম = করিয়াছিলাম, 

The pluperfect represents the action as prior to some 
other point of time, usually specified in the sentence 3 
as, তিনি দূর দেশহইতে আসিয়াছিলেন, কিন্ত লোকের তাহাকে 
গ্রাহ্য করিতে প্রষ্তত হইল না, he had come from a for coun- 
275 but the people were not prepared to receive him. 

The pluperfect is sometimes used when no other 
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point of time is specified ; in these cases it shows, either 
that the event took place in ancient times, or that it 
has now lost its importance ; ৪৪ প্রাচীনেরা। এই Bt] কছিয়া- 
ছিলেন, this was the saying of the ancients; Stata বড় 
ye হইয়াছিল? he had great trouble. 

[As the difference between the imperfect, perfect, and plu- 
perfect, presents not a few difficulties, the following remarks 
may not be unacceptable to the learner :— 

1. They differ as measures of the distance of time. The 
imperfect states what has happened just now, or a@ little while 
ago ; the perfect that which has happened some time ago; the 
pluperfect that which has happened long ago. 

2. They differ as to the objects to which they direct atten- 
tion. The imperfect directs attention not so much to the act 
or event itself, as to its attendant circumstances, such as time, 
place, manner, rapidity, recency, or to that which followed 
next. The perfect directs attention to the fact itself, as being 
either important or historically true. The pluperfect directs 
attention to the circumstance that the fact is of an old date, 
or no longer of any great interest or importance. 

3. They differ also. in this, that in connected narratives the 
imperfect and pluperfeet alone are used; the imperfect being 
the leading tense. The perfect occurs chiefly in conversations 
and argumentative discourses. 

It may not be uninteresting to adduce a few examples :— 

তিনি catstcse আইলেন, he came by boat. Either this 
sentence is a fragment of a narrative; or else attention is 
directed to the mode of conveyance; he came by boat, not 
by land. 

' তিনি নৌক্কাভে আসিয়াছেন, he came by boat. Here atten- 
tion is directed to the fact of his having come, as one that 
admits of no doubt, or that is important to the hearer. 


তিনি নৌকাতে আজিয়াছিলেন, he came by boat. This im- 
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plies either that his having come is an old story, or no longer 
of any great importance, or else that he subsequently ex- 
changed the boat for some other conveyance or place of abode. 

SAT আমি সেম্থানে গেলাম, I went there yesterday. Here 
attention is directed to the place or the time, but not mainly 
to the act itself. 

say আমি সে স্থানে গিয়াছি, I did go there yesterday. 
Yesterday being so near the present time, this phrase would 
not be used, except to call attention to the fact that I went, 
as bemg either important or unquestionably true. 

কল্য আমি সে স্থানে গিয়াছিলাম, I went there yesterday. 
This at once implies that my going there yesterday was only 
introductory to, or. has since been followed by, some other 
event of greater importance or interest. 

তিনি তাহাকে এই কথা জিজ্ঞাসা করিলেন, he asked him this 
question. 17679 the tense shows that a narrative is being given. 

গমন করিবার সময় EFA, tt is time to go. This indicates, 
that a little earlier might have been too early, and that a little 
later might be too late. হইয়াছে would not imply either. 

আমি এই পত্র লিখলাম, I write this letter. Here the 
writer fancies himself talking to his correspondent when open- 
ing the letter, and saying to him, I wrote this letter. 

এখন আমি তোমার surg অভিপ্রায় বুঝিলা ম» now I under- 
stand you. The exact idea is, now I have caught the meaning 
of your words. 

মি চিলাম,। Iam going. -Here the speaker fancies him- 
self: walking off already, and turning round to tell the hearer, 
4 am gone. 

এ মানুষ জলেতে পড়িল, that man will be tumbling into the 
water. Here the speaker is so excited that he anticipates 
what he expects to see the next minute, This idiom is very 
rare. 


আমি তাহাকে সেই কথা কহিয়াছি, ] told him that afair. 
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Here the speaker supposes that his telling may be of some 
importance to the hearer, or else that the fact should not be 
doubted. So তাহা তোমরা] শ্তনিয়াছ, 

এমন St] হইয়াছে, such a report has spread abroad. Here 
the report is important to the hearer, or else its having spread 
has been doubted. | 

প্রাচীনেরা এই কথা কহিয়াছিলেন, the ancients said this. 
Here the tense indicates that it was very long ago. 

তাহার বড় Hse হইয়াছিল, he had great trouble. This is 
either a mere incidental remark; or else it implies that the 
hearer knows that the trouble has since ceased, or lost its 
importance. 

Although it is hoped that these illustrations will facilitate 

the apprehension of the difference between these tenses, yet 
practice will be found to be the best guide. 
. We only add one important remark more; viz. that the 
consequences of an event stated in the pluperfect, are supposed 
to be completely past; and those of an event in the perfect 
are supposed to have continued ever since ; those of an event 
in the imperfect are supposed to follow it immediately, and 
therefore not to continue long; they may be past or present 
or future. 

As an illustration of the three ways of expressing the pre- 
sent tense, we subjoin the following examples: আপনি যাহা! 
বলিলেন; তাহা আমি afaaty, [understand what you say ; 
literally, I have understood what you have just said. আপনি 
যাহা বলেন, তাহা আমি জানি, £ know what you say, i. ৩, 
what you are apt to say or in the habit of saying. আপনি 
যাহা বলিতেছেন, তাহা আমি বৃঝিতেছি, এ understand what 
you say; 1. 6. my comprehension keeps pace with your 
words. | 

The aorist is employed to represent the frequency of 
any action, i, e. to signify what bas been the usual 
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course, custom or habit of the agent ; as তিনি বালককালে 
ভালরূপে বিদ্যাভযাস করিতেন, he was accustomed to pay 
great attention to study in his youth; তিনি সেই সময়ে 
দিনে আমার নিকটে আসিতেন) at that time he used to 
come to me daily. 

It is also used much like the French conditional 
mood, in which case it should always, in English, be 
translated by the subjunctive mood and pluperfect tense ; 
as, আমি যাইতাম, Se অবকাশ পাইলাম না, I would have 
gone, but had not time. 

The future tense represents what is yet to come; it 
may be used definitely or indefinitely as to future time, 
and admits of no distinction for shall and will; as, তিনি 
এই স্থানে আসিবেন, he will come hither ; BAT AIA উদয় 
হইবে, the sun will rise to-morrow ; আমর] ASS হইব we 
shall be ready. | 

In respectful language the future is used for the im- 
perative ; as, মহাশয় অনুগুহ SAM আমাকে এক Hs দিবেন, 
be kind enough, sir, to give me a book. In predictions 
it is used in the same manner; as, তাহার বাটী শুন্য হইবে, 
his house shall be desolate, or let his house be desolate. 

The gerunds are formed from verbal nouns, দেখ্খি বাঃ 
দেখাও or CHUA, @ seeing : these may be used in the pos- 
sessive or instrumental or locative case; as, দেখিবার, 
দেখার, দেখখনের্‌১ of seeing; দেখ্খিবাতে, দেশ্খাতে, দেখনেতে, 
by or in seeing. দেখাতে most commonly means, in con- 
sequence of having seen, or because of (his) having seen. 

The first form of the verbal noun (দেখি বা) is never 
used in its simple state as a nominative; but the pos- 
sessive case of it, as given in the paradigms of the 
verbs, is the one most commonly emploved as a gerund. 
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This gerund being treated as a noun in the possessive 
case, is sometimes followed by another noun, and some- 
times by a postposition ; as, বীজ afaata কাল, the time of 
sowing ; দেখিবার কারণ, or জন্যে, or নিমিত্তে, the sake 
of seeing. 

The participles in the Bengali language allude gene- 
rally either to present or past time. 

The infinitive mood is used as a participle, not only 
in the formation of two tenses of the verb ; as, দেখিতে 
+ আছি —= দেখিতেছি, I am seeing; দেখিতে + ছিলাম = 
দেখিতেছিলাম, I was seeing; but also to express time 
absolutely ; as, দিন থাকিতে কর্ম কর, work while it is day. 

To express the continuance og repetition of an act, 
the above form is repeated ; as, সে Atal করিতে২ শেষে 
গৃহে উপস্থিত হইল, he continuing his journey at last arriv- 
ed at home; সে foal করিতে FH হইল, he continuing to 
have cares grew old, i. e. grew old by anxiety. 

A few of the Sanscrit present participles,* active, 
middle, and passive, are used in Bengali; as, active, 


* The present participle in অত, as SAT, doing, is to be 
regarded as a corruption of the Sanscrit present participle 
ending in S{&; as, জী, to live; Bae, living. By whom the 
corruption was introduced is uncertain, but it is not found in 
the earliest poetical writings in Bengali. 

The form করত, &c., is as abhorrent to the genius of the 
Bengili language, as it is contrary to the Sanscrit. In the 
Sanscrit it is @&*, doing, and the Bengali scarcely ever ad- 
mits a final a, as karata, at the end of a word, except it be a 
Sanscrit past participle, or a word ending with a double con- 
sonant. Any one who wishes to be satisfied that it is a corrup- 
tion contrary to the genius of the Bengéli language has only to 
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জীবৎ) living ; Btls, awaking ; Ax, being good: middle, 
বহমান, increasing ; শয়ান, lying down : passive, ক্রিয়মান, 
being done; নীয়মান, being taken; কথ্যমান) being spoken. 
In a few instances too the present participle of the fre- 
quentative or intensitive form of the verb is used; as, 
atemarata, burning brightly; দেদীপ্যমান+ shining brighily. 

The adjectival participles formed by য়» Wata, and 
Way, are employed to express the necessily, capability, 
or fitness, of the thing ; as, অনুমেয়) that must be infer- 
red; করণীয় that is capable of being done; দণ্ডনীয়) that 
is deserving of being punished; কর্তব্য, that ought to be 
done ; ZI, that should be spoken. 

The indefinite participle in ইয়া serves to connect all 
the members of a sentence having the same agent, and 
so supersedes the use of copulative conjunctions ; as, 
তাহাকে দেখিয়া চরণে পড়িয়া Bwosaca কছিলঃ seeing him and 
falling at his feet, he cried with a loud voice ; পরে কোন 
উপায় না পাইয়া অতি কাতর হইয়া রোদন করিতে২ ফিরিয়া 
আসিয়া গৃহে প্রবেশ করিল, aflerwards, having obtained no 
redress, and being sadly distressed, he returned, weeping 
as he went, and entered into his house. 


apply it to verbs in general, and say দেখত, ডাকত, যাওত, 
GAT, CASS, মানত, &c. He will soon perceive that there is 
some great defect either in his language or in the understand- 
ing of his hearers. The grammarians that have admitted this 
form have not ventured to apply it to more than one or two 
verbs, which shews that it is a corruption; and as such it 
ought to be avoided by those who wish to attain a pure style. 
It is to be regretted that in the case of two verbs, করণ and 
হওন, this barbarous participle should be extensively used by 
the writers of newspapers. . 
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It is denominated indefinite, because it may be fol- 
lowed by, and in point of time relatively agree with, a 
verb in the present, past, or future tense ; as, cH feta 
দেখেও he goes and sees ; সে গিয়! cafetar, he went and saw; 
ca fora দেখিবেঃ he will go and see. 

It is sometimes connected with the infinitive mood, 
and stands in the place of an infinitive ; as, রাজ! তাহাকে 
ধরিয়া আনিতে আজ্ঞা দিলেন) the king ordered them to seize 
and bring him: so that ধরিয়া আনিতে is equivalent to 
খরিভে ও আনিতে, This is not an anomalous but the 
regular use of the participle, for it always agrees with 
the verb that follows next: hence, as ধরিয়া আনিলেন is 
equivalent to ধরিলেন ও আনিলেন, so ধরিয়া আনিতে is 
equivalent to ধরিতে ও আনিতে, 

Exactly in the same way it is often combined with 
the participle in লে, to prevent its too frequent repeti- 
tion. In such cases the participle in ইয়। is used in the 
former parts of the sentence and that in লে at the 
close ; as, আমি সে স্থানে প্রিয়! তাহাকে সম্থাদ দিয়া আইলে পর 
সে গমন করিল, after I had gone thither, given him the 
information, and returned, he departed. 

The indefinite or adverbial participle in লে may have 
the same agent as the verb that follows, or a different 
one. The latter is most commonly the case; as, মিথ্যা 
কথা কছিলে তোমার কি ফল হইবে 2 what good will you get 
by lying 2 তিনি আইলে আমি যাইবঃ when he comes, I will 
go. In the former case it is usually put before the 
nominative case, and almost always indicates an uncer- 
tain contingency; as, বিদায় পাইলে আমি আসিব, if or 
when I get leave, I will come: but আমি বিদায় লইয়া 
আসিব means, 4 will take leave and come. Sometimes 
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পর or পরে must be supplied; as, আহার করিলে (পর) 
আমি atta, I will go after I have eaten: but আমি arate 
করিয়া যাইব means, J will eat and go. 

Where if and when are used in English, this partici- 
ple in লে is commonly used in Bengali; as, তিনি আমার্‌ 
বাঞথা Fre করিলে আমি কৃতার্থ হইব, if he grants me my 
desire, I shall be satisfied; সে আপন we Rota করিলে 
সেই হস্ত সুস্থ হইল, when he stretched out his hand, it 
was made whole or well. 

If the conjunction ও is added to this participle, it 
gives the idea of although, and is equivalent to having 
যদ্যপি, though, at the beginning of the sentence, fol- 
lowed by তথাপি, yet, in the latter part; as, সে ভোজন 
করিলেও YS হয় না, or যদ্যপি সে ভোজন করে, তথাপি ya 
হয় নাঃ though he eat, he is not satisfied. 

The postpositions পর or পরে may optionally be 
added to this participle; as, ধন গেলে (পর) অনুষ্যদের 
দুঃখ হয়, when property is lost, men are in trouble. 

It is sometimes, particularly in conversation, used 
to express option or choice; as, দেখিলে দেখিতে পারে, 
he can see if he chooses, or, if he would look, he might 
see. 

The perfect passive or intransitive participle ending 
with ত is derived entirely from the Sanscrit, and is 
used as in that language, or as the past or passive par- 
ticiples of verbs in English and other languages ; as, 
cH পতিত LEM উঠিতে পারে নাঃ he being fallen is not able 
to rise; সে MATS হইয়া পলায়ন করিল, he having been 
defeated fled. It is often used instead of a noun with 
the verb fo do; as, cota তাহাকে হত করিলঃ or, cota তাহাকে 
হত্যা করিল, the thief killed him. 

H 
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This perfect participle, derived from the Sanscrit, 
being used so extensively in the Bengali, it is necessary 
in this place to explain how it is formed.* 

If the Sanscrit root ends with a vowel, ত is simply 
added to it for the past participle; as, ¢71 @JTS, renown- 
ed ; লী ATS, taken ; St Sts, afraid ; ¥ Fs, heard ; কৃ কৃত, 
done. 

If the root ends with a consonant, ই is inserted and 
ত added; as, গঠ গঠিত, formed ; গণ গণিত counted ; ba 
চলিভ, moved; জন জনিত, produced ; দৃপ্‌ দর্পিতি, inflated 
with pride; Wa ধ্বনিত, sounded; আনদ. আনন্দিত, de- 
lighted ; পৎ পতিত, fallen; Ba Bers, filled with fruit ; 
TW Aas, increased ; মহ cafes, infatuated; faa সেৰিত, 
served. 

In many cases the ত is united immediately with the 
root, and for this rules are given in the Sanscrit gram- 
mar; but as the enumeration of them here would be 
tedious, we shall give a list of the participles thus 


formed that are used in Bengali. 
Roots. Past participles. Roots. Past Participles. 


we WH, eaten, food. Fe কৃ, ploughed. 

WH আর্ত, pained. আকৃষ্ট, drawn. 

আপ BIS, AS, obtained. কীর্ণ, scattered. 

— ব্যাস্ত) diffused. Wid, confined. 

হু a4, owed, a debt. WIS, gone, past. 

oq কষ্ট, distressed. ALTHIS, excelling tn 
$A, FA, explained. power. 


| গু 1৮% | 


* The following remarks, to be fully appreciated, require 
some knowledge of Sanscrit, and may therefore be passed over 
by the learner, till he feels himself a little more advanced in 
Bengali. 
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Roots. Past participles. Roots. Past participles. 

ভ্রধ ES, angry. SA তগ্থি, Bax, heated. 

FI ক্রান্ত, weary. তুষ্‌ FS, AVS, pleased. 

ক্রিশ্‌ fe distressed. BA YH, satisfied. 

Wa WS, made patient. G  ভীর্ণ১ passed over. 

fe wia, wasted. = অবতীর্ণ, incarnate. 

fot ক্ষিপ্ত) thrown. WR We, forsaken, left. 

FY Pa, pounded. tq ত্রাতঃ saved. 

He FS, ক্ষুধিত, become BAA |S, wales, hastened. 
hungry. WA HD, HARD, bitten. 

FS FG, agitated. wa Ta, tamed. 

aq খাত, dug, a pit. দহ দগ্ধ burnt. 

ferme feta, distressed. Wi দত? given. 

— শ্রিদ্যযান) id. — waite, received. 

গম 3, gone. দিশ NS, SIRS, instructed. 

— আগত, come. — উপদিষঃ taught. 

গুপ পি, hid, kept safe. ®t Wa, impoverished. 

গুহ গুড়? hidden. দীপ Wid, enlightened. 

TA TG, setzed. Les দুষ্ট, corrupted. 

গৈ গীত, sung. দুহ দুগ্ধ) milked. 

Zi ঘ্বাপঃ smell. wt WS, seen. 

— আঘাত, smelled. দহ We, made firm. 

চিৎ চিত, perceived, mind. দূ দীর্ঘ, বিদীর্ণ) torn. 

চুর চ্‌প pounded, powder. “| 88, had, held; good. 

ছিদ fam, ০৮৫. ধু. 3, অবধূৃতঃ shaken of. 

Bq জাতঃ orn. ধৃষ্‌ ধৃষ্ট, become arrogant. 

: Hi, grown old, di- 5 পর cooked, ripe. 
gested. OF AX, সম্পন্থঃ gone, ef- 

পম নত bowed down. fected. 

— ww, exalted. Berg, produced. 

at নষ্ট, faad, en ae পা পীত? drunk. 
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Roots. Past participles. 
পিষ্‌ পিষ্ট, ground. 
ay পুষ্ট, nourished, 


a Ts, purified, 

Tr পুর্ণ, filled. 

পায় ta, grown fat. 

প্রচ্ছ AB, asked. 

কুল we, blown, expanded. 
বন্ধ বন্ধ, Jound. 

— twa, hanged. 

বুধ Za, known. 

ভজ DEE, worshipped, 


BS ভগ, broken. 

ভিদ ভিন্ন, divided, broken. 

SH Se, enjoyed. 

SR Sy, bent. 

SI STS, gone astray. 

SAS Oe, fried. 

we মত become mad, 
drunk. 

অন WTS, minded, mode. 

TAB Wy, zmmersed. 

মা মিত, পরিমিত, measur- 
6৫, 

মুচ। মুক্ত) hberated. 

WR, infatuated. 

tr Bia, withered. 

IR ইফ, worshipped. 

যম্‌ যত, AAAS restrained. 

WS Ws, joined. 


ann 


aq WH, fought. 


Roots. 


Ads SPDT রহমত 


Past participles. 
«Ie, coloured, blood. 
রত, devoted to. 
রিক্ত, separated, empty. 
রুগ্ন) broken. 
2a, obstructed. 
Bd, angry. 
Ad, Vilas, mounted. 
AY, come in contact. 
AS, gained. 


t লিপ্ত, smeared. 


লীঢ় licked. 

লীন, absorbed. 

aw, lopped off. 

aa, coveted. 

উক্ত, spoken. 

2, sown, woven. 
Ate, ARS, vomited. 
U5, borne. 

বাত dlown, wind. 
নির্বাণ extinguished. 
Ry, Bhat, agitated. - 
বিষ্ট, entered. 

উপবিষ্ট, seated. 

fa, pierced. 

te, enabled. 

2, Bors, cursed. 
ITS, quieted. 

TS, HTS, praised. 
শিষ্ট, possessed of. [by. 
বিশিষ্ট, distinguished 


a রঃ ্ পপ পক পা 


Root,. 


৪প্রত্রর 


4142 


| 
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Past participles. Roots. Past participles. 

Wa, purified. fax fare, completed. 

was, dried, dry. ঠা স্থিত placed. 

শীত, become cold. yx |, slept, asleep. 

WTS, wearied. Ta > created. 

fers, availing one’s —  উৎসৃষ্ট, offered up. 
self, SB «SI, spread. 

CUS, taking refuge সপৃশ্‌ সপৃষ্ট, tied, fixed, plain. 
ine সপর্শ Fo ফট touched. 

জিষ,আজিষ, embraced. neta স্ফীত swollen. 


বিশ্বস্ত) trusted ia. fa fas, smiled. 
আশ্বস্তঃ encouraged. Rl হত, killed. 
We, BAe, attached — AiR, smitien. 


to. হা হীন, left. 
fire, sprinkled. eX BW, rejoiced, 


অভিষিক্ত anointed, tM FS, WEY, called. 
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CHAPTER VI. 
Of Indeclinable Words, (Abyaya.) 


Section 1.—Of Adverés. 


Adverbs are principally of three kinds, of time, of 
place, and of quality. 


Or Time. 

wy, to-day. প্রতৃযষে, ভোরে, early in the 
ইতোমধ্যে, in the meantime. | morning. 

AUT, এবে, now. | পরশ, oat, the day before 
কাল, way, yesterday, to-| yesterday, or the day af- 

MOrrow. [ever.| ter to-morrow. 

কথ্খন্‌, when? BAA, কখনো, | CAB, TAL, two days ago, 
যখন, যবে, when. or two days hence. 


তখন, তবে; then. [any time. | Teta, প্নরায়ঃ aval, 
BAIS, কদাচিৎ, কোন BH, at| আর্বার, again. 
যাবৎ as long as, whilst. | cH, Beat, আগে, before (in 


Brae, so long. time or place.) 
wean, at that time. রাত্রে) at night. 
দিনে 2, daily. সকালে, প্রভাতে, in the 
নিত্য) constantly. morning. 
পশ্চা্ after. সায়"কালেঃ বৈকালে, in the 
পরে, তৎপরে, SAAT, উত্তরে, | evening. 

afterwards. সদা, সদাকাল, always. 


The words ক্ষণে, দা, and ata, may be added to other 
words to form adverb of time; as, awa, now ; সেইক্ষণে, 
then; CX WA, at what time; কোন ক্ষণে at any time ; 
কোন্‌ Wii? when? একদা, once; A&M, always; একবার, 
once ; দুইবারঃ twice ; তিনবার» thrice. 
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Or PLAce. 

এখানে, atta, here. ভিতরে, within. 
ওখানে, ওথায়, there (in বাহিরে, without. 

sight). পিছে, পশ্চাতে, behind. 
সেখানে, সেথায়, there. ws, before. 
কোথা, কোথায়, where ? উচ্চে, উপরে, above. 
কোথা হইতে, whence. নীচে, down, below. 
যথায়, বেথায়+ where. দুরে, afar off. 
তথাহইতে, thence. সম্মুখে, before. 
চতুদ্দিগে, on all sides. সাক্ষাতে, in the presence of. 


The word স্থানে or ত্র is also used to form adverbs of 
place; as, এ স্থানে, here; ও স্থানে, there (in sight); সে 
স্থানে, there; যে স্থানে, tn what place, wherever ; কোন্‌ 
wita? in what place? কোন স্থানে, in any place, any 
where; AMG, every where; Baa, in or to another 
place. | 

A number of adverbs of time and place admit of a 
possessive case, and also of an ablative case ; as অদ্যকারঃ 
of to-day ; এখানকার, of this place; FARES, from afar. 

Or Quatirty. | 
অতি, অতিশয়, অত্যন্ত, very. ভাল, well. 


অকস্মাৎ, unexpectedly. fares, finely. 
এমন, thus, in this way. প্রায়? almost. 


যেমন, as. we, slowly, badly. 

তেমন, 80, in the same way. কেন 2 why? 

কেমন 2 how ? হেন, 80. | 

কিছু, ৫ litile. দৈবে, দৈবাৎ providentially. 
Rea, much, ALANA, mutually. 

ক্রমে 2, by degrees. ALIA successively, one 2) 


WT HI, guccessively. ter another. 
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Rae, নিরর্থক, to no purpose.caa, Yat, silently. 


ব্যর্থ, Au, in vain, Ty, তরিতি, WS, HAA, অবি- 
aide, apart. aca, ঝটিতি, আস্ত, quickly. 
faetri, falsely. জুতরা*্ত consequently, of 
সত্য, truly. | course. 


The words মতে, রূপে, Se, and ei, are added to form 
adverbs of quality ; as, এমত, thus 5 কোন মতে, in any way 
or manner; বলবৎকূপে, powerfully ; TS, diligently ; 
সর্ধথা, in all respects. ®© is an emphatic particle; as, 
সেম্থানেই, in that very place; জেমতেই, in that very 
manner. 

Adverbs formed from adjectives especially append 
জ্রপে or মতে to them; as, সুন্দর, beautiful, সুন্দররূপে, 
beautifully, lit. in a beautiful manner. 


Section 2.-—Of Prepositions. 


Prepositions are of two kinds, separable and insepar- 
able. From the position which they occupy, the latter 
may be called Prepositions, and the former Postpositions. 

Prepositions, (Upasarga.) 

অতি, beyond, excess; as, অতিক্রম, cransgression ; অতি- 
রিক্ত or WSIS, superabounding, excessive. 

wife, over, possession; as, অধিকার, possession ; BALA, 
অধিষ্ঠাতা১ a king or raler ১ অধিগত, come at, known, ac» 
quired. 

অনু, after, sequence; as, অনুচরঃ ৫ follower ; অনুকারী, 
an imitator  Baetor, repentance ; অনুমতি, permission. 

‘wed, within, centricity; as, Were, the heart ; অস্ত“ 
ata, the heart-searcher ; অন্তরঙ্গ, a relative. 
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5th. By prefixing a preposition or adverb to the 
noun ; as মা ০: Wa, measure, honour ; অন্যান Conjecture ; 
অপমান, disgrace; অভিমান) self-esteem, pride; নির্মাণ, 
creating ; পরিমাণ, a measure ; প্রমাণ, a proof or witness ; 
প্রতিমাঃ an image 5 HATA, honour ; কুক্রিয়া or দষ্কিয়াঃ ৫ bad 
action; yf#wm, a good action; কাপুরুষ) a vile man; 
ঈষজজল, ৫ little water. 

6th. By doubling the word, lengthening the last 
syllable of the first word, and adding ই to that of the 
second ; 28১ C@*tcalt, pulling each other’s hair ; হানাহানি, 
a mutual smiting; গালাগালি) mutual abuse; মারামারি, 
mutual fighting. 

To express the idea of et cetera, or all of the same 
kind, a word is used in some measure rhyming with the 
one to which it is joined; as, জল Ba, water or any 
liquid; বাসন BHA, plates, &c. any kind of dishes ane 
platters ; শান BT, shdstras, &c. 


Section 2.—Of Compound Adjectives, (Bahu-brihi.) 


The compound adjectives, like the substantives, are 
of two kinds. The first kind admits various combina- 
tions ; and the second is formed by the union of anoun 
with a verbal adjective or past participle. Among the 
various combinations of which the first class admits, 
the following are the principal. 

Ist. By uniting two adjectives together ; as, a¥- 
ধার্মিক, very pious; werarets, of an excellent race ; 
AAG, all white ; বলঙ্মদ, very mild ; SASH, travelling 
about ; DATSH, wandering about. 
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বিঃ in un, mis, vicissitude ; as, বিক্রয়) barter ; বিপদ, mis- 
fortune ; বিকৃত, undone, altered; বিপর্যয়, inversion.* 

AA, with, conjunction; as, HAW, association ; সৎযোগ, 
union ; সন্তান, offspring ; সম্পত্তিঃ wealth. 

সু, well, excellence ; as, সুমতি, well disposed ; FAS, easi- 
ly obtained ; সুখ্যাতি, fame, good report ; সুসমাচার, 
good news. 

Posipositions. 


Postpositions are formed from nouns, adjectives, or 
indeclinable words, by putting them for the most part 
in the locative case. Unless compounded with the 
word with which they are connected, they govern the 
possessive case. The following are a few of them:— 


wet, before. নীচে, below. 

অনুসারে, according to. পরি বর্তে, for, instead of. [of. 
অন্তরে, within. atfactice, for, in retaliation 
we’, for the sake of. পরে, after. 

উপরে, above. পিছে, behind. 


কার্প, জন্যে, নিমিতে, ces, for ATS, to. 
or because of. (to, at. মধ্যে, Tita, in, in the midst. 
কাছে, নিকটে, সমীপে) near বাহিরে, without. [ing. 


চতুর্দিগে, all round. বিষয়ে, respecting, concern- 
তলে, under, at the bottom. সঙ্গে, সহিত, with. 
দুরে, far from. সাক্ষাৎ Wace, before, in the 


দ্বারা, through, by means of. presence of. 

Some adjectives are compounded with the noun or 
pronoun, and supply the place of the postposition ; as, 
BYS, করণক, by ; FRB, by means ; পর্য্যন্ত) until; নিমিত্তক, 


* In verbs and their derivatives বি nearly corresponds with 
the English prefix be in bedaub, besmear. 
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ATS, হেতুকঃ on account of: as, তোমাকর্তৃকি, or করণক, by 
you ; অনুগুহ পূর্বক, by means of favour ; এ CREB, on this 
account ; তাহার আগমন পর্য্যন্ত, till his coming ; তৎ্প্রযুক্ত, 
on that account. বিনা or fox, without, except, beside, 
is used in the same way ; as, আমি or আমাবিনা or আমা- 
fsa, without or apart from me. 

When the postposition is compounded with the noun 
or pronoun, the compound may be regarded as an 
adverb ; as, এতদর্থে, এজন্যে, on this account. 


Section 3.—Of Conjunctions. 


Conjunctions are of two kinds, Copulative and Dis- 
junctive. 


Copulative. 
এব৭১ ও, and. আরও, HAS, again. 
অধিকন্তু, moreover. অর্থাৎ namely, even. 
aan, rather. যথা১ as for erample. 
অতএব, therefore. আর, also. [quently. 
যদি, if. তাহাতে, thereby, conse- 
তবে, then, consequently. যেন, in order that. 
তো) at all events. কেননাঃ CURES, because. 
ta, for all that. যেমনঃ as. 
অপর, aca, further. তেমন? 80. 


অনন্তর, BABA, thereupon. ATS cd, 80 that. 


তবু and তো! are confined chiefly to conversation ; as, 
তবু fe? What then? আমি যাই coi or আমি তো যাইঃ then 
Iwill go (and see what that will do); আমি লোক তো 
দেশি নাই, I did not see a single person. 
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Disjunctive. 
কিন্ত, but. 
কি, বাঃ foal, কিবা, অথবাঃ either, or. 
ania, য্দ্যপিস্যাৎ্ঃ although. 
তথাপি, yet. 
AG, AZAl, (for U1, BWA), sf not, then; otherwise. 


Section 4.—Of Interjections. 


The interjections most commonly used before the 
vocative case are, C&, Cl, CSl, Ca, লো, টে, টি, হারে, and 
হেরে, O! The first three are applied mostly to supe- 
riors, রে to equals, লো! to an inferior woman, টে toa 
young woman, টি to a child, and the last two to com- 
mon people. 

When the person addressed is at a distance, আ, ও, 
or এ) is prefixed to the above interjections ; as, ওহে সব্গস্থ 
পিতঃ১ 0 heavenly father! ওগো! মাতা, 0 mother! When 
the person is present, the interjection is often put after 
the noun; as, বাবা cal, O father ! 

Beside the above there are other interjections used 
to express different emotions of mind, as of distress, 
বাপরে, O father! ত্রাহি 2, save save! হায় 2, alas alas ! 
Of pain, ইঃ১ উঃ, Oh! Of pity, আহা or উদ্ছঃ alas! Of 
surprise or encouragement, বাবাঃ, surprising ! well done ! 

In common conversation the interjections are used 
after verbs, or in connection with them ; as, Ufa কেন বল 
না গো 2 or কেন গো বল না 2 why don’t you speak ? কর্‌ হে, 
act; বল রে, speak. দেকি or cafe, is added to verbs to 
call attention ; a8, দেখ্খ দেকি, see / 
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CHAPTER VII. 
Of Derivative Words. 


Derivative words are principally of three kinds, 
Nouns, Adjectives, and Verbs. They are divided by 
native writers into two classes, viz. words derived from 
verbal roots, (kridanta,) and words derived from nouns, 
8০. (taddhiia). 


Section 1.—Of Nouns. 


Derivative nouns may be classed under the heads 
of Patronymics, Gentiles, Amplificative, Diminutives, 
Abstracts, Verbals, Denominatives, and Miscellaneous. 

Of Patronymics, (Apatya-bdchak.) 

Patronymics, or such nouns as mark the descent of a 
person, are formed from the original word by lengthen- 
ing the first syllable of it by Vriddhi ; as, গোতম, গৌতম, 
a descendant of Gotama; f*ta, t*ta, a descendant of 
Shiva. 

In addition to lengthening the first syllable, some 
words take a termination like আয়ন, ই, ox, or য়) and 
sometimes change their final letters ; as, Td, নারায়ণ, @ 
descendant of Nara; দশর্থ, দাশরথি, a descendant of 
Dasharatha; af, আত্েয়। a descendant of Atri; গর্গ, 
গা্গ্য, ৫ descendant of Garga ; রাজা, রাজেয়) ৫ descendant 
of a king. 

Of Gentiles, (Jdti-bdchak.) 

Gentiles, or such nouns as denominate a people from 

the country or city in which they live, are formed in 
I 
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the same manner as the preceding ; as, মিথিল, মৈথিল+ 
a man of Mithila; em, তৌদেয়+ a man of Tudi. 

The most common terminations of gentiles are ইন্‌ 
and ঈয় 3 as, মগধ, মাগধী (fat), ৫ man of Magadha ; বঙ্গ 5 
বঙ্গীয়) aman of Bengal. Instead of these the words 
দেশী and দেশীয় may be added ; as, বঙ্গদেশী or বজদেশীয়, 


Of Amplificative or Collectives, (Sangha-bachak.) 


Amplicatives, which convey the idea of increase or 
multitude, are formed by lengthening the first syllable 
of the word by Vriddhi and occasionally adding এর or 
FH; as, লোক, লৌক, many people; ক্ষেত্র, TRE, many 
fields ; প্রুষ, পৌরুষেয়, many men; কেশ, Tay, much 
hatr. 

The most common way of forming them however is 
by simply adding ST, তা, or য়া) as, AM, পদ্দিনীঃ ৫ 
collection of lotuses ; BA, জনতা) a multitude of persons ; 
WA, Yas, much grass. 


Of Diminutives, (Una-bdchak.) 


Diminutives, which are expressive of something small 
or contemptible, are formed by adding to the word the 
termination ক) কল্প, তর, তরী, HAM, or র্‌ ) a8, JR, a 0768, 
yes, a small tree ; afa, a poet, tat, a poetaster ; 
অশ্ব, ৫ horse, WEA, অস্বতরী a mule ; ভিষক) a doctor, 
ভিষকপাশ) a miserable doctor ; Edt, ৫ hut, Sola, a poor 
or miserable hut. 


Of Abstracts, (Bhdb-bdchak.) 


Abstracts, which are equivalent to English words 
ending in ness, hood, ship, &c., are generally formed by 
the adding of তা তর) ইমা, or য়) as, দীর্ঘ, long, দীর্ঘভা, 
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length ; SY, good, S¥Sl, goodness ; IX, a man, মানুঘতৰঃ 
manhood; প্রভূ a lard, ee, lordship; স্ক্রু) white, 


শ্ররিমা (মন্‌), whiteness ; TB, a messenger, TSI, a message. 

Sometimes they are formed by lengthening the first 
syllable of the word and changing the last; and at 
others by lengthening it and adding য়) as, ৪রু great, 
গৌরব, greatness, glory ; wx, mild, ta, mildness ; স্থির, 
steady, x1, stedfastness ; TEA, sweet, TCA, sweetness ; 
সুন্দর, beautiful, সৌন্দর্য্য, beauty. 


Of Verbals, (Kriyd-bdchack.) 

Verbals are such words as are formed from verbal 
roots, and signify either the simple act of the original 
verb, or that by which the act may be effected. The 
affixes of these words are numerous ; as,— 


Roots. Terminattons. Words. 
wa, to shine. কনক, gold. 
তু, to cross. TAF, ৫ wave. 
CATS, to see. Catoa, the eye. 
fH, to pierce. বেদনা) pain. 
4, to hold. ধর্ম) virtue, justice. 
অণ্ডঃ fo surround. অগুল, an orb, circle. 
বচ to speak. বচসা? murmuring. 
কথ, to speak. Sel, ৫ word. 


Bata, man of low easte. 
তড়িৎ lightning. 
চরিত্র) conduct. 


Bs, to be angry. 
GY, to be splendid. 
ba, to move. 


পরপর গরুর "4444 


3H, to be drunk. WA, wine. 

wa, to breathe. অনিল; air. 

au, to bear. ata, the arm. 

“a, to sound. “JA or Yq, ৫ bow. 


12 
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Roots. Terminations. Words. 
aa, to bind. উ বধু, a wife. 
wy, to break down. গ aon, a sword. 
Wy, to tame. G 4%, ৫ rod, punishment. 
a, to hear. ত্র cara, the ear. 
Gil, to know. তি জ্ঞাতি, a relation. 
বুধ্‌ঃ to understand. ই বৃদ্ধি) understanding. 
Bq, to produce. ভু BB, an animal. 
কণ্‌১ to cry. থ কণ্ঠ) the throat. 
un, to sleep. aq aa, a sleep, a dream. 
ats, to request. না যাজ্ঞা a petition. 
Si, to shine. নু ভানু, the sun. 
3, to skreen. (xq) মা বর্ম armour. 
fax, to cut. a fay, ৫ hole. 


Of Denominatives. 


Denominatives, or nouns of agency, are formed from 
verbal roots by various terminations like the preceding ; 
as, 


কু, to do. কারক an agent. 
Bq, to produce. জনক, a father. 
fax, to beg. ভিহ্ষক১ a beggar. 
aH, to rejoice. নন্দন) ৫ $0%, 


গৃহ to receive. 
বন্ধ) to bind. 
ge, to bark. 
oa, to kill. 
vq, to go. 

Two nouns, or a noun and verbal adjective, are often 
used to form nouns of agency ; as, ভুপতি, সুপাল, ধের, 
Bou, Zier, a king. 


গ্বাহিন্‌, (হী) ৫ receiver. 
aa, a friend. 

কুকুরঃ a dog. 

ভলুক, ভালুক, a bear. 
81, a traveller. 


agg r9l | g 
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Of Miscellaneous Derivatives. 

There are many nouns which cannot be classed un- 
der any of the preceding denominations, and which are 
therefore called miscellaneous ; as, মুখ মৃত্তিকা, earth ; 
অমর, undying, everliving, অমরাবতী, the immortal place, 
heaven, &c. 


Section II.—Of Adjectives. 


Derivative adjectives are of two kinds, those formed 
from verbs, like the English participles ending in ing ; 
and those formed from nouns, like adjectives ending in 
able, ible, ate, ent, ous, y, ly, ful, some, &c. 

The following are the principal affixes used in their 
formation :— 

Adjectives formed from Verbs. 
Roots. Terminations. Words. 
4, to go. HAS, moving ১ a way. 
aia, to live. RA, living. 
ভী) to fear. ভয়ানক terrifying. 


দয়, to pity. Wala, pitying. 
সহ, to bear. aixe, bearing. 
WH, to be soft. ay, being mild. 


ভঙ্গ? to break. 
জাগৃঃ? to awake. 
qa, to be bold. 


ভঙ্গর১ breaking, brittle. 
Bitas, waking. 
qu, daring. 


wT, to eat. অদমর+ ravening. 
awa, to bow. aq, yielding, humble. 


a1, to perish. 
far, to get. 
“1, to stand. 
জি, to conquer. 
13 


Ata, perishing. 
ferry, coveting. 
ara, standing, stationary. 
fs", conquering, 


[এপ পপর gerd বর 
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The largest class of this sort is that ending in ঈ 
(ইন্‌) ; ৪৪, স্থায়ী (Bq), standing ; কারী ছি, » doing প্রত্যয়ী 


(3), believiny. 


Adjectives formed from Nouns. 


Nouns. Terminations. Words. 
ate, lacdye. ইক লাক্ষিক১ dyed with lac. 
জ্ঞান, knowledge. ইন্‌ জ্ঞানী (BT), wise. 
অন্ত) end. BF আন্তিম১ last. 
পিছা) hind part, ইল পিচ্ছিল, slippery. 
কুল, arace. ঈন্‌ কুলীন, honourable. 
নরক, hell. ঈয় নর্কীয়, hellish. 
বাত) wind. উল area, hypochondriac. 
কর্ম) work. 3 waxy, diligent. 
Si, fear. ম ভীম, terrific. 
পাপ sin. ময় পাপময়ঃ sinful. 
aig, wisdom. মত afans, wise. 
দন্ত) a tooth. য় way, dental. 
মধু honey. a যধুর১ sweet. 
শীত, coldness. ল শীতল, cold. 
St, fear. লুক, BS GAS, ভীরুকঃ timid. 
কেশ) hair. ব Cod, hairy. 
জ্ঞান knowledge. 2% WAAL, wise. 


coun, brightness. বিন্‌ 
cata, hair. ba 


তেজজ্থী (ইন্‌)১ bright, glorious. 


লোমশ, hairy. 


কর্ম, work. শীল, শালী (ইন্‌) কর্মশীল, কর্মশালী, diligent. 


This class of adjectives, like the preceding, abounds 
with words ending with ® (ইন্‌) ; as, ধন, wealth, ধনী, 
rich ; ডান, wisdom, জ্ঞানী, wise ; দুখ) troudle, দুহখ্খী) trou- 


bled, afflicted. 
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Some of these adjectives are formed by simply 
lengthening the first syllable of the word; some by 
lengthening it and adding a termination ; and others by 
both forms: as, সমুদু* the sea, সামু দঃ or সামুদ্রিক mari- 
time, marine. 


Section III.—Of 79789, 


The principal verbs in the Bengali are derived from 
Sanscrit roots. 

If the root ends with a consonant, the verb is formed 
from it by adding অন, and sometimes lengthening the 
vowel; as, 


BS Wa, to worship. বম বমন+ to vomit. 
গণ গণন, fo count. ঘট ঘটন, to happen. 
BA চলন, to move, go. জবল্‌ জবলন, fo burn. 
তল্‌ তূলন, fo take up. ze বহন) to bear. 


et লিখন ০:লেখখন১৫০ write. | হস্‌ হাসন, to laugh. 


The roots ending with a change them to অরু as, কৃ 
করণ) todo; { ধরণ, ৫০ take hold যু মরণ to die ; হু aa, 
to take by force, steal. 

Roots ending with a double consonant, the first of 
which is a nasal, usually change it to’ and lengthen the 
preceding vowel; as, অঙ্ক আকন, to mark; HH কীদন, to 
weep ১ 2G বাটন, to share out ; বন্ধ বাধন, to bind. 

The following may be regarded as irregular in their 
formation, though with one exception regular in their 
conjugation after they are formed :— 
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আপ্‌ পাওন১ to obtain. 
ey কহন্‌, to speak. 
wt কিননঃ to buy. 
বিক্রী casa, to 9৫11. 
গৈ গাওন, fo sing. 
ay জাগনঃ fo awake. 
Gl জানন্‌, to know. 
BUG উড়ন, zo fly. 

দণ্ড দাড়ান, to stand. 


দু দৌড়ন, to run. 

Wt দেখখন, to see. 

q ধোওন, zo wash. 

at লওন, to take. 

BZ zea, to de. 

মা মাপন to measure. 

যা or আই, আইসন, fo come. 
awe Area, Tw, Zo keep. 
শিক্ষ শিখন) শিক্ষণ+ to learn. 


দা দেওন, to give; 2768. | শী Sa, to lie down. 
দি; দেও) দেন, দেয়) imp.| BAA, fo hear. 
দিলাম ; per. দিয়াছি £ ৫০/.|স্থা তিষ্ঠন or থাকন, to be 
দিতাম ; fut. দিব, situated. 
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CHAPTER VIII. 
Of Compound Words, (Samds.) 


There are four principal divisions of compound 
words ; Nouns, Adjectives, Verbs, and Adverbs. They 
are divided by native writers into six classes, three of 
which belong to nouns, two to adjectives, and one to 
adverbs. | 


Section I.—Of Compound Nouns. 


There are in Beng4li two kinds of compound nouns. 
The first is formed by stringing together two or more 
nouns, omitting the conjunctions, and inflecting only 
the final one. In Sanscrit this is divided into two sorts, 
called ttarétar and samdhdra; as, forstatsi, father and 
mother ; গুরুশিষ্য, master and scholar; মা*সরক্কু১ flesh 
and blood ; পাণিপাদ, hand and foot ; হেমন্তশিশির বসন্ত) the 
time of the spring, dewy, and cold seasons ; রূপরসগন্ধসপর্শ, 
form, taste, smell, and touch. 

‘The second kind, karma-dhdraya, is formed by 
prefixing to the final noun words of almost every de- 
scription. 

Ist. By prefixing another noun, which thereby receives 
the force of an adjective or a noun in the possessive 
case ; 28, সুবর্ণসূত্র, a gold chain; ধর্মপৃস্তক, the holy book ; 
রাজকমার, the king’s son; গুরুগৃহ, the preceptor’s house ; 
ARLE HO GLSTSAC Bl, the beauty of shoots, fruits, 
Flowers, clusters, and buds. 
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In compounds of this kind words ending with 4 re- 
tain their original form; as, পিত্ধর্ম, father’s religion ; 
মাতৃলে হঃ mother’s affectron. 

2d. By prefixing an adjective to the noun ; as, ভাল- 
NYU, a good man; Teal, an old woman; পর্মাত্মাঃ the 
supreme Being ; পূরুষব্যাঘ্‌ a tiger-like man. If decom- 
posed, the first word would, in Beng§li, be the same ; 
the second বৃদ্ধ! gt, and the third, পরম Te, and the 
fourth ব্যাঘুবৎ পূরুষ" 

Words of this kind, compounded with wee, drop the 
final of that word; as, মহারাজ, @ great king ; মহাবল, 
great strength. Some nouns, like the preceding, ending 
with a, drop it; as, Ataq, মহারাজ, অহন্, a day, is 
irregular when compounded; as, পরমাহ, a fine day; 
পূর্বাহ্ন, the forenoon; Wate, midday ; অর্বাহ্) the whole 
day. | 

If the adjective prefixed be a numeral, the compound 
is reckoned by the Natives as a distinct class (dwigu) ; 
as, ভ্রিভুব্ন, the three worlds ; 5x, the four ages. 

3d. By prefixing a pronoun in its contracted or origi- 
nal form; as, অদ্দশা1 my condition ; eratey, thy word ; 
Brea, his or that or their work; aewyR, this man ; 
যম্মস্তক, whose head; ferate? what king? swexetay, 
our language ; যৃষ্মদ্দেশ your country. 

4th. By affixing to the noun a verbal adjective ;* as, 
রাত্রিচর+ a Rakhyas ; SESE, a potter ; কর্মকার a work- 
man ; black-smith; দণুধর or Waxtal, a chief justice, a 
king ; Otea, the sun. 

* These are properly adjectives of the fourth kind used as 
nouns ; see next page. 
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5th. By prefixing a preposition or adverb to the 
noun ; as মা ০ Wa, measure, honour ; অনুমান conjecture ; 
অপমান) disgrace; অভিমান, self-esteem, pride; নির্মাণ, 
creating ) পরিমাণ a measure ; প্রমাণ, a proof or witness ; 
প্রতিমা, an image ; সম্মান, honour ; কুক্রিয়া or দষিকয়া) a bad 
action; সুক্রিয়া) ৫ good action; কাপুরুষ a vile man; 
ঈষজ্জল) ৫ little water. 

6th. By doubling the word, lengthening the last 
syllable of the first word, and adding ই to that of the 
second ; as, কেশাকেশি ১7810 each other’s hair ; হানাহানি, 
a mutual smiting; গালাগালি mutual abuse ; মারামারি, 
mutual fighting. 

To express the idea of 66 cetera, or all of the same 
kind, a word is used in some measure rhyming with the 
one to which it is joined; as, জল Ba, water or any 
liquid; বাসন gaa, plates, &c. any kind of dishes ০৪ 
platters ; "tty Ta, shdstras, &c. 


Section 2.—Of Compound Adjectives, (Bahu-brihi.) 


The compound adjectives, like the substantives, are 
of two kinds. The first kind admits various combina- 
tions ; and the second is formed by the union of anoun 
with a verbal adjective or past participle. Among the 
various combinations of which the first class admits, 
the following are the principal. 

Ist. By uniting two adjectives together ; as, পরম- 
ধার্মিক, very pious; weterets, of an excellent race ; 
জর্বান্তর, all white 5 cae, very mild ; bata, travelling 
about ; SATSH, wandering about. 


96 BENGALY GRAMMAR. 


2d. By uniting two substantives; as, BHuet, having 
a face likesa camel ; গৌরাঙ্গ, white-bodied ; দিগন্থর্‌, cloth- 
ed with the horizon, naked ; atte, deer-eyed ; শুলপাণি, 
armed with a spear; সিত্হস্থন্ধঃ having shoulders like & 
lion. 

3d. By uniting an adjective with a substantive, and 
shortening the final of the substantive if long; as, কালতনু, 
having a black body; পীতান্বর১ wearing yellow clothes ; 
সুন্দর্ভার্ধয, having a beautiful wife ) বছমাল5 having many 
necklaces. 

If a numeral is used with the substantive, the word 
often signifies measure or worth; as, দ্বিপূরুষঃ of two 
men’s height ; পঞ্চগোর্১ worth five cows. 

4th. By uniting a substantive with an adjective ; as, 
প্রমাণকুশল, expert in proofs; বাক্পট্‌, skilled in words, 
eloquent ; সৌদামিনীচঞ্চল, fickle as lightning; ছায়াচঞ্চল, 
fickle as a shadow ; fxtetya, shining with the flame. 

Sometimes @& is added to the noun before the adjec- 
tive ; as, জলবৎ DRA, unsteady as water. 

Sth. By prefixing to the noun an undeclinable word; 
as, অজ্ঞান, ignorant ; wae, unmeaning ; facate, foolish ; 
qxfs, sweet smelling ; উন্নস, high-nosed ; অতিপার্থব near 
the side ; সদয়) compassionate. 

6th. By doubling the word and changing the final ; 
as, টল্মলী, rolling on water ; Atal, sounding like falling 
rain ; চট্পটিয়া) ever moving ; চক্মকিয়া১ gilttering. 

Compound adjectives of the second class (tatpu- 
rusha) admit also of combinations of several kinds ; as, 

Ist. Those with a verbal adjective at the end of 
them ; as, আনন্দদায়ক, joy-giving ; পথগামী (Bq), road- 
travelling ; বনরাজী, forest-adorning ; প্রেমকারী, love- 
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making ; হিতৈষাী, well-wishing ১ সুস্ধান্ছে ফীঃ pleasure-seek- 
Ing ; YABAB, pleasure-producing ; আজ্ঞানুবায়ী, command- 
following ; চিরস্থারী, long-continuing 5 গামবর্তী্ village- 
inhabiting ; শিখ্র্বাসী, peak-inhabiting ; মিত্রোপকারক, 
Sriend-assisting ; বাক্য বাদী, word-speaking ; দীর্ঘদশী jar- 
seeing; ধান্যবিক্রয়ী১ corn-selling ; জগদখারী, world-sup- 
porting ; অস্ত্রধারী, arms-bearing. 

2d. Those with a past participle at the end of them ; 
23, হন্তকৃত, done by the hand; হস্তগত, come to hand ; 
AMSA BTS, acquainted with the news ; অশ্বাজঢ১ mounted 
on ৫ horse; State, involved in calamity; crane, 
given by God; ঈশ্বর্ত্যক্ত, forsaken by God ; আনন্দযুক্ত or 
আনন্দযত, possessed by joy ; আহ্লাদান্থিত or আহ্লাদবিশিষ্ট, 
possessed of delight ; পাপাভীষট, inclined to sin ; পাপাবিষ্ট, 
devoted to sin; HAXACAIAT, worthy of praise ; ধনপ্রাপ্ত, 
possessed of wealth; safes, placed in water ১ দৈবহত, 
smitien by fate; ধর্মহীন or ধর্মবিহীন or ধর্মরহিত, desti- 
tute of religion. 

When ভূত, been, and কৃত, done, are used to signify 
becoming or being made, the final inherent অ before 
them becomes ® ; as, বশীভূত become subject ৫০ ১ পবিত্রী- 
কৃত, made holy. 

3d. Those with a past participle at the beginning of 
them ; as, জিতেন্দ্রিয়ঃ having the senses subdued ; যাতক্রোধ, 
having the passion excited ; হতবুন্ধি or হীনবুদ্ধি, bereft of 
sense; wOfsa, having the mind delighted ; QSA&a, 
stripped of all. 

4th. By the union or combination of the preceding 
kinds ; as, বনরাজিনবীনপল্লবফলপষ্পন্তবকমঞ্জরীশোভাবিশিষ্ট, 
beautified with forest-adorning new shoots, fruits, flowers, 
clusters, and buds. Here বনরাজি is like the first, 
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and শোভাবিশিষ্ট like the secoud of the preceding 
compounds. Compounds of this length, however, 
though exceedingly common in Sanscrit, are not of 
frequent occurrence in Bengali. 


Section 3.—Of Compound Verbs and Adverbs. 


There are several kinds of compound verbs, formed 
principally by combining a noun or participle with a 
verb. When thus formed, the compound is conjugat- 
ed as a simple verb. The following are some of the 
principal compounds :— 

186, Nominals, which are formed by uniting any noun 
or past participle with an auxiliary verb; ৪8, ক্রয় S24, 
to buy; বিক্রয় করণ, to sell; গমন Baa, to go; আগমন 
কর্ণ, to come; বিচার করুণ, to judge, consider; দণ্ড দেন, 
to punish ; নত কর্ণ১ to humble ; সহ্য BAA, to bear. 

2d. Statisticals, which are formed by a participle 
with the verb atga, and signify the becoming of what 
is expressed by the participle; as, Ufem যাওন, fo be 
Slying 5 উঠিয়া! যাওন, fo be rising ; হইয়া! asa, to become. 

3d. Intensitives, which are formed by the participle 
with the verb ফেলন, to throw, and signify the intense- 
ness of the act ; as, খাইরা ফেলন, £0 devour ; তুলিয়া ফেলন, 
to remove ; মারিয়। ফেলন, to destroy. 

4th. Frequentatives, which are formed by a partici- 
ple with the verb থাকন, to remain, and signify the habit 
of doing what is expressed by the participle; as, ক্রিয়া 
থাকন, to be in the habit of doing ; দৌড়িয়া থাকন, to be in 
the habit of running; caval করিয়া থাকন) to be in the 
habit of reflecting. 
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5th. Connectives, which are formed by a participle 
with another verb, and signify two distinct acts though 
closely connected together ; as, «fam লওন, to seize and 
bring ; কহিয়া Utea, to tell and call; কিয়া পাটাওন১ to 
send and tell (i. e. to send word) ; ধরিয়া আইসন) to seize 
and come. Sometimes only one act is signified by the 
two words ; as, বলিয়া দেওন, to call; লইয়া যাওন, to take 
away. 

6th. Double compounds, which are formed by the 
union of two or more nouns with a verb; as, ভোজন পান 
করণ) to eat and drink; ভর্ণ পোষণ করণ) to nourish and 
cherish 5 গমন আগমন করুণ or গতায়াত করুণ) fo come and 
go. 

7th. To these may be added the peculiar compound 
of the participle with আইসন ; as, তিনি যতন করিয়। আসিতে- 
Cwa, he has been exerting himself ail along. 

Besides the above there are several other kinds which 
are by some denominated compounds, and considered 
to be formed of the present participle ending with ইতে 
and the following verb. 

Among these are reckoned Acquisitives ; as, দেশ্খিতে 
পাওন, to obtain to see, to see; ষাইতে পাওন, to have leave 
to go: Desideratives ; as, করিতে brea, to wish to do; 
দেখিতে চাহন, fo wish to see: Inceptives ; as, করিতে লাগন, 
to begin to do; দেখিতে লাগন) to begin to 866 : Potentials ; 
as, করিতে পারন, to be able to do; দেখিতে পারন) to be 
able to see: Permissives; as, যাইতে দেওন) to allow to 
go; আসিতে casa, to allow to come. But all these we 
regard, not as compounds, but as simple verbs, the one 
in the infinitive mood governed by the other. 
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Compound adverbs (Abyaya-bh4b) are formed by 
prefixing some indeclinable word to a noun ; as, যাব 
জীবন or ফাবজ্জীবন, as long as life lasts ; যাবৎ way bY, as 
long as the sun and moon endure 5 যথাশক্তি১ to the extent 
of one’s power. 

Compounds with aco, মতে, বত &c. as their final 
member, may be considered as adverbs ; as, বিলক্ষণরূণ্পো+ 
in an. excellent way or form, i. e. excellently ; FHA, 
like as before. 
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CHAPTER IX. 
Of Syntax. 


The Syntax of the Bengali language is extremely 
simple both in its concord and government. By the 
natives the word which qualifies another, be _ it 
adjective or adverb, is called Visheshan; while the 
word or words qualified, whether nouns or verbs, are 
called Visheshya. The government of the verb, or its 
influence in regulating the different cases of the noun, 
is called K4rak. 

The following rules, it is believed, will be found suffi- 
cient for all common purposes in parsing Bengali. They 
are for the most part the same as in Sanscrit. 


I.—ConcorD AND GOVERNMENT OF NOUNS. — 


When two nouns refer to the same person or 
thing, they are put in the same case ; when they refer 
to a different person or thing, the one that is the origi- 
nator, possessor, or part of the other, is put in the 
possessive case; as, তাহার ভাতা গোপাল আমাকে কহিল, 
his brother Gopal told me; তিনি আপন Stee শত্বু জ্ঞান 
করেন, he counts his brother an enemy ; দাসীর পৃত্র the 
son of a slave girl ; পিতার প্রতিজ্ঞা, the father’s promise ; 
প্রভূর আত্ঞাঃ the master’s orders. It is, however, impor- 
tant to bear in mind the remarks regarding রূপ and 
Wa, given at p. 24. 

I].—ABSOLUTE CASES. 


When a noun expresses time or place, or the 
sphere of action, it is put in the locative case; as, তিনি 
প্রাতঃকালে আইলেন ও সন্ধ্যাকালে গেলেন, he came in the 
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morning and went in the evening ; oft কোন্‌ স্থানে যাইতেছ ? 
to what place are you going ? আমি গৃহে যাইতেছি, I am 
going to my house ; তিনি Stata বিষয়ে এই সাক্ষ্য দিলেন, he 
gave this testimony concerning or in reference to him; 
এই বিবাদে তোমাদের কথা fe? what have you to say in 
reference to this dispute ? 

When however duration of time is intended, the 
noun is put in the objective case; as, Wat সেখানে গিয়া 
এক বৎসর থাকিল, the minister going thither stayed one 
year; অনাহারে তিন দিন থাকল, he remained three days 
without food. | 

The words প্রয়োজন) need, necessity, and ভেদ, differ- 
ence, are used with the instrumental; as, তাহার উপ- 
কারেতে তোমার কিছু প্রয়োজন নাই, you have no need of his 
assistance ; তাহাতে ও অন্য পশ্ততে ভেদ fa? between him 
and any other animal what difference is there ? 


III.—Concorp or ADJECTIVES. 


Adjectives, and words used like adjectives, as 
adjective pronouns, &c. must agree in gender with the 
nouns or pronouns which they qualify; 23১ উত্তম পৃরুষ, 
a good man; সুন্দরী Bt, a handsome woman; মুগ্ধ Zt, an 
infatuated woman ; বড় গৃহ, @ great house. 

When the adjective is united with the substantive in 
a compound word, the feminine termination is omitted ; 
as, পঞ্চমভার্য7) a fifth wife. This however does not 
often happen in Bngili. 

When another word, signifying plurality, is added to 
the feminine noun, the adjective agrees with the former, 
and not with the feminine; as, atst4 ব্যাকুল হইয়া পলায়ন 
করিল, the women being afraid fled. Here ব্যাকুল agrees 
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with গণ) and not with gt, which would have required 
ব্যাকুল।, | 

Inanimate nouns with a feminine termination (which 
are often personified) have the adjective occasionally in 
the feminine, even when they are not so personified ১ 
as, পৃথিবী লোকেতে পৃর্ণা আছে? the earth is full of peo» 
ple. Some writers go so far as to make the adjective 
feminine when it qualifies any noun that is feminine in 
the Sanscrit ; as, এই ভূমি or মৃত্তিকা বালীতে পরিপুর্ণা আছে, 
this soil is full of sand. This is an attempt at refine- 
ment which is never observed in common discourse, 
and which even in writing appears pedantic. It seems 
most according to the genius of the language, and there- 
fore best, never to alter the termination of the adjective, 
unless it agree with a noun animate of the feminine 
gender. 


IV.—CoMmPARISON OF ADJECTIVES. 


The comparative degree is expressed by construing 
the adjective with the noun in the ablative case ; the 
superlative by construing it with মধ্যে ; as, ভোমাহইতে 
প্রিয় আমার আর কেহ নাই, there is no one dearer to me 
than you; অনুষ্যদের মধ্যে eft Baw, you are the best or 
one of the best of men. Numerals also require মধ্যে ; as, 
নৌকাগণের মধ্যে Aree Claw cote, five of the boats sunk. 

The regular terminations তর and তম are little used 
in Beng4li; now and then only they appear, when the 
natives are surprized to see them; as, তোমাহইতে ইনি 
farsa, he is more beloved than you; তাহাদের মধ্যে তিনি 
বিদ্বতম, he is the wisest among them. The adjective 
ভাল, good, in the former part of the sentence, and ভাল 
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ack, not good, in the latter part, are sometimes used to 
express the comparative degree ; as, Si@tq এক WE ভাল, 
কিন্ত শত ২ মুর্খ AB ভাল নহে, one good son is better than 
hundreds of foolish or bad ones. To sentences of this 
kind Za, rather, is frequently prefixed ; as, বর" বনে 
বাস ভাল, তথাপি অবিবেক্‌ রাজার পুরে বাস ভাল নহেঃ it is 
better to dwell in a forest than in the city of a foolish 
king. 
V.—GovERNMENT OF ADJECTIVES. 


Adjectives, &c. describing some mental habit or 
quality, require the locative case to express the sphere 
in which the habits or qualities appear; most other 
adjectives require the possessive; as, বেদেতে বিদ্বান, 
learned in the Vedas ; কর্মেতে নিপূণ, clever at his work ; 
সকল লোকের হিতে 28, devoted to the good of all; সে 
তোমার বশীভূত থাকিবে he will remain subject to you ; 
ধম্মহীন TCA Al পশুদের সমান, men destitute of virtue are 
like brutes; এই কর্ম তাহার উপযৃক্ত নহে) this work does 
not become him, (is not suitable or proper for him ;) তিনি 
সা*সারিক কর্মে অতিনিপৃণ এব* ধর্মেতেও বিজ্ঞ, কিন্তু ক্রীড়াতে 
অতি WA, he is very clever at worldly business and 
well acquainted with virtue, but very unskilful at play. 

Adjectives meaning full, take the instrumental, being 
for the most part originally passive participles ; as, এ 
পাত্র জলেতে পুর্ণ আছে) that vessel is full of water. 

VI.—Pronovuns. 


The personal pronouns, J, thou, he, she, &c. in the 
nominative case, are usually omitted in Bengali, unless 
the omission might lead to obscurity or misapprehen- 
sion. 
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The relative pronoun in Beng4li always precedes its 
correlative, and agrees with it in gender, number, and 
rank ; as, যিনি ঈশ্বরেতে বিশ্বাস aaa, তিনি qalt হইবেন, he 
who trusts in God will be happy ; যাহা তমি ইচ্ছা কর্‌ তাহা 
আমি দিব, Iwill give you what you wish ; যাহারা আমার 
নিকটে আইসে, তাহারা উপদেশ পাইবে, they who come to me 
shall obtain instruction. 

. The correlative of যিনি is always তিনি) and the corre- 
itive of যে is সে) the former being honorific in rank, 
and the latter inferior; যে মিত্র সুখ দৃঃখের পাত্র সে মিত্র 
দুর্লভ, it is difficult to obtain a friend who will share 
your pains and pleasures. 

From these examples it will be evident that tbe re- 
lative pronoun in Bengali is used in a manner totally 
foreign to the idiom of the English language. In Eng- 
lish we say, This is the man whom I saw, putting first 
the demonstrative or correlative this, and appending 
the relative whom. But the idiom of the Beng§li lan- 
guage requires the construction to be inverted ; thus, 
আমি যাহাকে দেখিয়াছিলাম এই সেই ব্যক্তি, literally, whom 
I saw, this is that man; or, আসি যে ব্যক্তিকে দেখিয়াছি- 
লাম, সে এই, litterally, which man I saw, this is he. In 
these sentences যাহাকে and যে are the relatives, and সেই 
and সে the demonstratives. To place the relative after 
the correlative (or antecedent, as it is called in English 
grammar), is contrary to the idiom of the Bengali 
language, and nothing short of necessity can excuse it: 

When the relative is in the first or second person, it 
must be combined with the personal pronoun in the 
nominative case; as, পীড়িত ca আমি, আমার এমত শক্তি 
নাই, I who am ill, have not such strength. 
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The relative cq is by some used as a conjunction, 
that, after the idiom of the Persian and English lan- 
guages, but contrary to the idiom of the 13617881637 as, 
সে তাহাকে কহিল ca আইস দেখ, he said to him, come and 
see. It should be আসিয়া! দেখ, এই well cH তাহাকে কহিল, 
or, সে তাহাকে কহিল, আসিয়া cre. Again, এ কথিত আছে 
CX তোমরা! প্রত্যয় BA, this rs said that ye may believe. It 
should be যাহাতে or যেন তোমরা প্রত্যয় কর্‌ তক্সিমিবে এ 
কথিত আছে, 


VII.—ConcorD AND POSITION OF VERBS. 


_ Avverb must agree in person with its nominative 
case, expressed or understood ; as, আমি or আমরা Say 
afe, 1 or we speak ; আমাকে কথা কহ, tell me; i.e. thow 
or you; তিনি আমাকে সমাচার দিলেন5 he gave me the in- 
Sormation ; তাহারা দোষী হয়ঃ they are in fault. 

The verb being the same in the singular and plural, 
there is no need to say that it must agree with its 
nominative in number. And the verbs having no gen- 
der, it is not necessary, as in Hindusténi, to say they 
must agree with the nominative in gender as well as 
number. Yet there is one great peculiarity which is 
necessary to be remembered, viz. that the verb must 
agree not only in person, but in the rank of the person ; 
as, সে কহিল; he said, i. e. a common person; তিনি কহি- 
লেন, he said, i.e. a superior person. In the scriptures 
this latter form is applied almost exclusively to the 
divine Being. 

In the regular construction of a simple sentence, the 
order of the words is, to put the nominative case first, 
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and the verb last, whilst the objective or any other 
case governed by the verb is put between; as, রাজা 
তাহাকে কহিলেন, the king said tohim. This is owing to 
the general principle that the words which qualify a 
noun or a verb, or which are governed by it, are placed 
as nearly as possible before it; the most important 
being usually put nearest; thus allowing the verb, as 
the most important part of a sentence, to occupy the 
last place. | 

The general principle of placing the governed or 
qualifying word in front, is illustrated by the following 
examples. With the nominative case; thus, বৃহসপতি- 
তুল্য সকল নীতিশাস্ত্রের ষাথার্থঘ্য ড্ঞাতা fears নামে এক পন্ডিত, 
a pandit, Vishnusharmd by name, knowing the rights of 
all the moral shastras like Vrihaspati (the teacher of 
the gods). With the objective; thus, সে ate অজ্ঞাতশান্ 
ও সর্বদ! বিপথগামি আপন পৃত্রগণকে কহিলেন, the king spoke 
to his sons, who were ignorant of the shastras, and con- 
tinually going astray in forbidden paths. 

In affirmative sentences the verb ¢o 6৫ (in the pre- 
sent tense) is usually omitted after a noun or adjective, 
but not after an adverb; as, সে জন আমার “ty, that 
person is my enemy. But আমি ভাল আছি; Jam well, 
আমি ভাল would mean 4 am good. 

The verb to be, and verbs passive meaning to be 
called, have two nominative cases ; as, তাহার AR ধনবান 
ও ধার্মিক ও পতিত) his son is a rich and virtuous 
and learned man ; তিনি ভূপতির প্রধান aM, he is the king’s 
prime minister ; পূর্বজন্মকৃত যে কম্ম তাহার নাম দৈব Gel 
যায়) the deed that was done in a former birth ts called 
Daiba, (inevitable in its consequences.) 
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VIII.—TRANSITIVE VERBS. 


Transitive verbs, whether simple or compound, 
govern the objective case ; ৪৪১ স্বসমান লোকদের সহবাসেতে 
মতি সমতাকে ATH, এব* উত্তম লোকদের সহবাসেতে মতি উত্ত- 
মতাকে পায়, by residing with equals the mind attains 
equality, and by residing with superiors the mind at- 
tains superiority ; সে রাজা আপন আদেশের লঞ্জনকারক 
পুত্রদিগকেও ক্ষমা করিবেন না, the king will not pardon even 
his own sons, if they transgress his commands. 


IX.— VERBS WITH TWO OBJECTIVE CASES. 


Transitive verbs, when formed into causals, and a 
few others, govern two objective cases; as, তিনি আমাকে 
“te শিক্ষা করাইলেন, he taught me the shdstras; আমি 
তাহাকে এই কথা জিড্ঞাসা করিলাম, [asked him this question ; 
তিনি আমাকে এই কথা কহিলেন, this is what he said to me ; 
এই সুবর্ণকে কুগুল কর? make this gold into ear-rings ; আমি 
তোমাকে Ya ড্ঞান করি, 1 value you as a straw. 

When two objective cases are used, the one which is 
regarded as the principal is called mukhya, and the 
other which is regarded as the inferior, gauna. 

Verbs which in the active take two objective cases, in 
the passive may take one; as, এই প্রশন কাহাকে জিজ্ঞাসিত 
হইল ? who was asked this question? এই ব্যঙ্গ কাহাকে te 
হইল ? to whom was this joke told? এই পত্র আমাকে লিখিত 
হইয়াছে) this letter was written to me. Instead of the 
objective the possessive with the word প্রতি may be 
used ; as, কাহার প্রতি and আমার প্রতি, 

Intransitive verbs, when formed into causals, also 
take the objective case ; as, ATS দৃব্য কে জন্মাইতে পারে ? 
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who can produce such a thing as this ? মাতা বালককে শয়ন 

করাইলেন, the mother put the child to rest; তিনি ae SS 

বসাইলেন, he erected a pillar. 

X.—VERBS GOVERNING THE INSTRUMENTAL AND 
LOCATIVE CASES. 

The agent by whom, the instrument with which, 
or the manner in which, any action is performed, is 
governed by the verb in the instrumental case; as, 
ঈশ্বরেতে জগৎ সৃষ্ট হইল the world was made by God; 
তিনি মন্দ লেখ্খনীতে পত্র লিখিতেছেন১ he is writing his letter 
with a bad pen; সে আপন তাবৎ ফতেনতে শরম করিতেছে, he 
is labouring with all his might. 

The locative case is used frequently in the place of 
the instrumental ; as, সে ATH জলে or SLATS পরিপৃর্ণ হইল, 
the vessel was filled with water; তিনি ভোগে or ভোগেতে 
অতৃপ্ত হন, he is not satisfied with enjoyment; সে তাহার 
ভয়ে দেশহইতে পলায়ন করিল, through fear of him he fled 
from the country. 

Instead of the instrumental case, the noun com- 
pounded with another word or governed by a preposi- 
tion is frequently used to express the agent, instru- 
ment, or cause, of an action; as, ঈশ্বর Sys সকলি সৃষ্ট 
হইল, all things were made by God; ভুরি দিয়া or wal 
অনুষ্যকে বধ করিল, he killed a man with a knife; তিনি বল 
পূর্বক এই কর্ম করিলেন, he did this work by force. 


XI.—VERBS GOVERNING THE DATIVE CASE. 


Verbs of giving or communicating to, govern the 
dative case, which however most commonly has the 
same form as the objective; as, সে ধনবান দরিদদিগকে 
অনেক টীকা দিল) that rich man gave much money to the 
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poor; আমার ভাতা আমাকে এই কথা কহিল, my brother 
said this to me; তিনি আপন পুত্রকে বর দিলেন, he gave 
his son his blessing. 

The dative may be expressed by three forms; 295 
পিতা আমাকে or আমারে or আমায় ধন দিলেন, my father 
gave me the wealth. The first of these however, as the 
rule states, is the one most commonly used. 

If by this rule two nouns ending with কে should 
come together, the কে of the latter is omitted; 25, গুরু 
প্রিভাকে WH সমর্পণ করিলেন) the teacher delivered the son 
to the father. To avoid this dilemma, however, a pre- 
position is usually introduced; as. S@ পিতার নিকটে 
rele সমর্পণ করিলেন, the teacher delivered the son to the 
father. 

Verbs of giving and communicating govern the da- 
tive in the passive as well as in the active voice ; as, 
আমাকে অনেক ধন WE হইল, much wealth was given to 
me; লোকদিগকে এই বাক্য উক্ত হইল, this word was told to 
the people. | 


XII.—VERBS GOVERNING THE ABLATIVE CASE. 


All verbs which in English have from after them, 
in Bengali take the ablative case; as, লোভ্ভহইতে ক্রোধ 
EF, ও লোভ্ভহইতে কাম KT, ও লোভহইতে মোহ ও নাশ হয়, 
from covetousness arises anger, and from covetousness 
arises lust, and from covetousness arises infatuation ; 
সে গামহইতে গিয়াছে he is gone from the village; হরিণ 
জালহইতে মুক্ত REM বনে পলায়ন eta, the deer escaping 
from the net fled to the wood. 

Native Grammarians say that all persons and things 
from whom or which there is a departure, fear, re- 
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proach, defeat, receiving, origin, preservation, rest, 
disappearance, and prevention, are put in the ablative 
case: but it will be found upon examination that the 
rule embraces not merely these words, but is of far 
more extensive application. 

The ablative case is used also with the passive partici-- 
ples of some verbs of the above description ; as, সেই 
মনুষ্যহইতে তোমার প্রাণ রক্ষিত হইল, your life was preserved 
by that man; আমি শত্ুহইতে নিন্দিত হইলাম, 1 was re- 
proached by the enemy; মিথ্যাবাদি লোকহইতে আমি ভীত 
হই, I am afraid of a liar. 


- XIIJ].—VeERBs GOVERNING THE POSSESSIVE CASE. 


Compound active or transitive verbs, when com- 
posed of a noun and করণ often take the possessive case 
instead of the objective ; as, বৃক্ষের ত্যাগ করিয়া গৃহে প্রবেশ 
করিল, leaving the tree he entered into the house; অসন্ষের 
আস্বাদন করিয়া সজীব হইল, tasting the food he revived ; 
পরে তাহারা তাহার বধ করিল, afterwards they killed him. 

This is only allowable when the noun is one that is 
in current use as a noun, apart from the verb, and when 
at the same time its original meaning is essentially 
active. Thus one of the examples given above, বৃক্ষের 
ত্যাগ করিয়া) is not good Bengali, because ত্যাগ, apart 
from a verb, is not in current use as a noun. In like 
manner it would be wrong to say, তাহার দৃষ্টি করিলাম, 
because nfs, although in current use a8 a noun, never 
means the act of seeing, but either the power of seeing, 
or else an opportunity of seeing. 

The verb to be, when it means to have, whether 
expressed or understood, governs the possessive case 5 
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as, আমার এক HES আছে; 4 have a book ; তোমার অনেক 
ধন Bitz, you have much wealth; তাহাদের অশেষ ধন 
(আছে) they have endless wealth. 

The verb 40 de, in like manner, when used elliptically 
in the imperative mood, governs the possessive case ; 
as, সকলের পর্সপর এঁক্য হউক, may (there) be mutual 
concord of all; বিনরশালি লোকদের আমোদ হউক, may 
pleasure be (the portion) of the polite. 


XIV.—INFINITIVE MOOD. 


One verb governs another that precedes it and 
depends upon it in the infinitive mood ; as, সকলে তাহাকে 
তিরস্কার করিতে লাগিল, all began to reproach him; সে Baa 
দিতে পারিল a, he was not able to reply ; তাহাদিগকে আন- 
য়ন করিতে লোক প্রেরণ Ba, send a person to bring them; 
সকলে UR আমিতে পারে না, তবে এক জনকে প্রেরণ করিতে বল, 
af all cannot come, tell (them) to send one person. 

The infinitive is sometimes governed by an adjective ; 
aS, তোমার মঙ্গল আর নিজ্জন বনে আসিবার কারণ কহিতে যোগ্য 
হও, you are the fit person to speak of your own welfare 
and the cause of your coming into this solitary wood ; 
তাহারা এই কর্ম করিতে অসমর্থ হয়, they are unable to do this 
work ; তিনি এই কর্ম করিতে পারক aa, he is able to do it. 

The nominative belonging to the infinitive mood is 
most commonly the same as that of the governing verb: 
if not, it must be distinctly expressed in the objective 
case, dependent upon the governing verb. An example 
of the latter kind is, আমি তাহাকে শাঘু যাইতে কহিলাম, I 
told him to go quickly. 

The verbal noun, when it admits of being construed 
as a nominative, and occasionally as an objective, is 
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often used instead of the infinitive mood 3 as, বনেবাস 
SA ভাল, এই স্থানে থাকা ভাল নয়, to dwell in a wood is 
better than to remain in this place; এমত কথা কহ তোমা- 
দের উচিত নহে, it is not proper for you to say such things $ 
ঈশ্বরকে প্রেম করা আমাদের Sea, it is our duty to love 
God ; আমি তোমার দেখা পাইলাম, I gained a sight of you. 


XV.—GERUNDs. 


Gerunds in বার govern as verbs, but are governed 
as nouns, and therefore in the possessive case; as, 
তোমাকে দেখিবার জন্যে তিনি এই স্থানে আইলেন, he came 
hither for the purpose of seeing you; 4 কথা কহিবার 
সময়েই তাহারা তাহাকে বধ করিল, at the time of his 
wltering these words they killed him; প্রভূ TS রোপণ 
করিবার কারণ উদ্যানে গিরাছেন, the master has gone into 
the garden to plant a tree. 

The gerund in রাও when connected with the word wT, 
is always used adverbially ; as, সে বাইবামাত্র তাহাদিগকে 
“faa, he immediately upon his going out seized them ; 
সেই সমাচার পাইবামাত্র তাহাদের ক্লেশ বোধ হইল, the news 
when received distressed them. | 

The gerund in তে is generally used in the sense of 
because; as, আমার ব্যবহার জ্ঞাত হওয়াতে তিনি বলিতে 
পারেনঃ he can say by his knowing or because he knows 
my custom. 

Instead of the infinitive mood, governed by a noun 
or an adjective, the gerund is used; as, aaa বাইবার্‌ 
সময় হইল, it is now time to go; তোমার নদী পার করিবার 
আবশ্যক আছে, it is necessary for you to cross the 
river; যে হইবার উপযুক্ত নয় সে হইতে পারে না, যে হইবার 
Boras তাহার অন্যথা হইতে পারে না, what is not to be, 
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cannot be; and what ts to be, that cannot be otherwise. - 
- The other forms of the gerund, though less frequently 
used, have the same construction; as, cH om করিবার 
কারণ or করণের কারণ or করার stag তিনি আইলেন, he 
came for the purpose of doing that work. 


XVI.—PARTICIPLES. 


Participles have the same agreements as adjectives, 
and the same government as the verbs from which 
they are formed; as, পুরুষ মুক্ত হইয়া যৃহ্ধ করিল, কিন্ত স্ত্রী 
মুক্তা হইয়া গৃছে গেল, the man being released fought, but 
the woman being released went home ; তাহার অনেক বিভব 
থাকিতেও অন্য ২ বান্ধবদিগকে Hae Hm ASP হইল না, 
although 76 had great wealth, yet seeing his other friends 
richer, he was not satisfied. 

Whatever number of participles in য়া may occur in 
a sentence, they are never to be connected together, as 
in English, by conjunctions; as, এমন aati শ্রনিয়া নিজ 
দেশহইতে পলায়ন করিয়া অন্য দেশে গিয়া প্রবাসী হইয়া থাকিল, 
hearing this account, fleeing from his country, going 
into another country, being a sojourner, he remained ; 
1. e. when he heard this account, he fled from his own 
country, went into a foreign one, and there remained a 
stranger. 

The participle in লে, preceded by a nominative case, 
must be taken like the nominative absolute in English ; 
as, তিনি এই কথা কহিলে তাহারা মনোযোগ করে না, he saying 
this, they do not attend, i.e. when or while he says this, 
they do not attend; তাহারা চেষ্টা করিলে ধন প্রাপ্ত হইল, 
they seeking, (i. e. whenever they sought,) obtained 
wealth. 
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Adjectival participles sometimes govern the instru- 
mental case, but most commonly the possessive ; as, 
প্রাণের সন্দেহ বিষয়েতে প্রবৃত্তি কর্বব্য নয়, an attempt should 
not be made in an affair which endangers life; সেই BX 
কর আমাদের কর্তব্যঃ we ought to do that work; এই বন 
আমাদিগের ত্যাজ্য) this wood must be abandoned by us ; 
সেবাধর্ম অতিকঠিন, যোগিদের অসাধ্য, the duty of serving is 
very hard ; it is impracticable even by ascetics. 


X VII.—ADVERBIAL USE OF THE LOCATIVE CASE, 


All nouns and pronouns indicating time or place, 
and all those which being used adverbially are preceded 
in English by até, zn or into, to or unto, on or upon, by 
or near to, must be in the locative case; as, তিনি কি গৃহে 
আছেন ? is he at home ? গৃহে যাইয়া দেখখ১ go into the house 
and see; ইহাতে কি প্রকারে প্রীতি হইবে 2 in what manner 
can there be love in this? ভোজাসনে তাহ] Ata, put ৫ upon 
the dining-table; সে গঙ্গাতে বাস করে, he lives by or near 
to the Ganges ; বালক পাইশালাতে গমন করে, the child goes 
to school; সৈন্যগণ অশ্বেতে আরোহণ করিল, the soldiers 
mounted their horses; শত্ুগণ ARCS উঠিল, the enemy 
ascended the mountain ; আমি কি প্রকারে Stal করিতে পারি ? 
how (literally, in what manner) can 4 do that ? ভাগযক্রমে 
এতাদৃশ লাভ হয়, such gain is (comes) providentially ; 
(literally, in process of one’s appointed lot.) 

The name of a person or place is generally accom- 
panied by the word নামে in the locative case ; as, যোহন 
নামে এক জন, a man by name John ; পাটলিপুত্র নামে এক 
ata, a city by name Pa{aliputra. 

To express the idea about, concerning, relative to, or 
respecting, the locative case is used, or the word বিষয়, 
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matter, subject, in the locative case; as, Stata বিষয়ে 
তমি অনেক কথা কহিতে পার, you can say many things 
concerning him ; মিত্রবাক্যে অবজ্ঞার ফল এই, this is the fruit 
of contempt respecting the advice of a friend. 


X VIII.—Posi1TION OF ADVERBS. 


Adverbs are placed as near as convenient to the 
words which they qualify; common ones for the most 
part before, but negatives after the verb, provided it 
be in the indicative mood, or in the second person of 
the imperative ; as, যে গুণ পণ্ডিতের! প্রশসা করে, গুণিলোক 
CA So রক্ষা অবশ্য করিবেঃ the quality that the wise praise, 
that quality well qualified people will certainly observe 
or keep; কথা কহিও না, do not speak; প্রসঙ্গ উপস্থিত না 
হইলে SVS যোগ্য হয় না, it is not proper to speak before 
hearing the matter, lit. while the matter is not brought 
before you; বিলক্ষণরূপে তাহা কহিয়াছ, you said that very 
finely. 

A verb not in the indicative mood requires the negae 
tive to be placed before it. The same rule applies to 
all questions to which the hearer is not expected to 
reply. In sentences commencing with if, whether, in 
order that, the negative is also put before the verb. In 
sentences commencing with a relative pronoun, itis 
put after the verb when the pronoun designates some 
special matter of fact, person, or thing ; and before the 
verb when the pronoun refers to any out of a whole 
class of persons or things. Example: আমি যাহাকে জানি 
না, the individual whom I know not, meaning some per- 
son specially referred to ; আমি যাহাকে a] জানি, a person 
whom I know not, meaning any person, although an 
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example of the class may be named; তাহার eM WIS 
না হইলে আমি যাইতে পারি a, his work not being finished, 
I cannot go; প্রাণকে যে রক্ষা করে Boys কি রক্ষিত না হয় ঃ 
he who saves life, by him what is not saved? This 
question is one to which no reply is expected. If in- 
formation were sought, and an answer expected, it 
would be, কি রক্ষিত হয় না £ 

Some adverbs have a symmetrical situation in the 
sentence, the one being in the former part of the first 
clause, and the other in the succeeding one; as, বাবৎ 
তিনি না আইসেন তাবৎ আমি থাকিব, 4 will wait all he 
comes ; lit. while he does not come I will stay; যত ক্ষণ 
আমার AS Al ভাঙ্গে তত ক্ষণ তোমার পাশ cana করি, 1 will 
gnaw your bonds till my teeth break ; তিনি ata যান তখন 
আমি যাই, when he goes, I will go also. 


XIX.—Posrpositions. 


Postpositions govern the possessive case; as, আমি 
তোমার সহিত মিত্রতা করিতে ate করিয়া আসিরাছি, I have 
come with a desire to make friendship with 10% ইহা 
wfam সে গর্বের মধ্যে থাকিয়া weer, hearing this he remain- 
ing in the hole said; আমার নিকটে আইস, come near to 
me; তোমার দ্বারা আমার উপকার হইতে পারে, by you 1 may 
obtain assistance. 

The words বিনা and ব্যতিরেকে are united with the 
nominative case; as, ঈশ্বর বিনা কে আমার উপকার করিতে 
পারে) who can help me besides God? ভর্তা বিনা আমি 
wifeat হইলাম” 1 am unhappy without my husband or 
protector ; বিদ্বান্‌ ব্যতিরেকে ASICS কেহ মান্য TAM, tn an 
assembly none are regarded but the wise. 

The word দরে prefers the ablative case instead of the 
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possessive; as, সে আমাহইতে অনেক দূরে থাকে, he stays 
at a great distance from me. It may be আমার অনেক 
দুরে থাকে, 

The postposition is occasionally compounded with 
the noun, in which case the possessive inflection is 
000766605৪৪ গুরুসমীপে যাও» go to your teacher. 


XX.—ConJuUNCTIONS. 


Conjunctions generally connect the same moods 
and tenses of verbs and cases of nouns and pronouns; | 
as, সেই বৃক্ষের কোটরে কালসর্পকে দেখল ear মারিল, he 
saw a viper in the hollow of the tree and killed it ; গো ও 
মেষ ও মহিষ ও ছাগল ofatece, the cow and sheep and 
buffalo and goat are feeding; আমি সেই জমকে ও তাহার্‌ 
ভাতাকে দেখিলাম, I saw him and his brother ; সে তোমাকে 
ও আমাকে Zu দিল, he gave you and me pleasure. 

When the latter part of the sentence differs in its 
nature and construction from the former, the rule does 
not apply. This is particularly the case, when the 
former part of the sentence contains an assertion or 
command, and the latter a promise or inference from 
it; as, এই কম্দম কর, তাহাতে জুখী Real, do this, and you 
will be happy ; UR এই রূপ হয়, তবে গমন কর, if things are 
so, then do you depart. 

When the latter part of the sentence is a consequence 
or result of the former, ভাহাতে is used in preference to 
এব or G5 as, আমি তোমার শত্রুকে দমন করিব, তাহাতে সে 
তোমার YA আর কখনো হরণ করিবে না, 4 will subdue your 
enemy, and he shall no more plunder you. 

When ও is put after a noun or pronoun, it means 
also or too or even; when added tu a participle, even or 
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though or although ; as, সে স্থানে আমিও ছিলাম, 4190 was 
there ; i. e. besides others I too was there; তিনি দেখিয়াও 
দেখেন না১ though seeing he sees not, i. e. although he sees; 
he does not perceive; তাহা করিলেও কিছু ফল হইবে না, 
though he do it, zt will be of no use. 

The conjunction বা may be used to signify or or but ; 
as, নৌকাতে বা wert যাইব, J shall go by boat or on horse- 
back; তাহা করিব না) যদি বা করি, তাহাতে ক্ষতি কিঃ J will 
not do it; but tf I should, what harm will there be? 

বরণ rather, is used either by itself or followed by 
তথাপি; as, Sit করা অপেক্ষা বর* ভিক্ষা করা ভাল, it is det- 
ter to beg than to steal ; carn পণ্ডিত TE ভাল, তথাপি মুর্খ 
মিত্র ভাল ACK, a wise enemy is better than a foolish 
friend. : | 

যেন may be used alone as a conjunction in making a 
request ; or as a relative pronoun followed by its cor- 
relative ; as, হে পর্মেশ্বরঃ আমার যন যেন কুপথে না যায়, 
O Lord, let not my mind go in wicked ways; তোমার 
মঙ্গল যেন হয়, এই নিমিত্তে আমি প্রার্থনা করি, I pray for your 
welfare. যেন being originally the Sanscrit form of the 
relative যাহাতে, it must always precede the sentence 
which contains its correlative. 

Some conjunctions have their corresponding conjunc- 
tions: the most frequent of these are uff and তরে, 
যদ্যপি and তথাপি ; as, ait তাহাকে cae, তবে তাহাকে এই 
কথা বল, if you see him, tell him this; যদ্যপি এমন হয়, 
তথাপি তাহার সহিত আমার বড় প্রীতি, although it is so, yet 
I have a great affection for him. 

When the former part of such a sentence refers to 
matter of fact, যদি or যদযপি may be omitted, but তবে or 
তথাপি must be retained ; as, আমি অভয় বাক্য দিয়া তাহাকে 
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আনিয়াছি, তবে কি প্রকারে আমাকে নষ্ট করিতে ইচ্ছা করে 2 
I introduced him with an assurance of protection, how 
then can he wish to destroy me ? 


XXI.—INTERJECTIONS. 


Interjections require the vocative cuse; a8, হে 
ACS, আজ্ঞা কর, give your order, sir; হে নারি, আমার 
কথা Sa, hear me, O woman; ছে আমাদের স্বর্গস্থ fase, 
আমাদের নিবেদন wa, our Father who art in heaven, hear 
our prayer; ওহে ভাতঃ, এ স্থানে আইস, 0 brother, come 
hither. 

The word fee, fie upon, or woe to, governs the ob- 
jective case ; as, যে জন কেবল CUM ভাল বাসে তাহাকে fee, 
fie upon him who delights only in play ; মনুষ্যজন্ম পাইয়া 
ঈশ্বরের মেবা করিলাম না, আমাকে fas, woe to me, that 
being born a man I have not served God ! 

For the specific use of particular interjections in re- 
ference to particular persons, &c., see the chapter on 
interjections at page 84. 
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CHAPTER X. 


Of Prosody. 


Prosody is the last and lowest part of the Bengalf 
language. There are three things which contribute to 
the inferiority of Bengali verse (padya). The first is 
disregard of pronunciation in the words. <A word is 
not pronounced as in prose, but every consonant has a 
vowel after it, though in prose it has none; thus in 
prose we have dwdpar, in verse dwdpara ; in 19103 man, 
in verse mana, &c. In most languages it is the pro- 
perty of poetry to contract, but in Bengali to expand. 
The second is disregard of quantity.* All that is re- 


* As in most of the modern languages of Europe, so like- 
wise in the Bengali, quantity has in a great measure been 
superseded by the accent. Accented syllables are treated as 
long, and every syllable not accented may be used as short. 
In Bengali the accent usually falls either upon the penultima 
or upon the antepenultima ; and which of the two is accented 
is in most cases determined by the circumstance whether the 
penultima forms a part of the root or a part of an inflexion. 
In the former case it is accented, in the latter it is not. 

The notes subjoined to many of the following specimens of 
poetry will show that this theory throws a clear light upon 
some metres of Bengali poetry. The language hardly admits 
of a measure which does not commence with an accented 
(or long) syllable. It therefore affords great scope for em- 
ploying the trochee, spondee, and dactyle. 

Bengali rhyme almost always embraces two vowels with a 
consonant between. When this is not the case, it invariably 
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quired is that the verse should have a certain number 
of syllables, and that the final of one given number of 
syllables should jingle with the final of another given 
number. Thus rhyme, which is contemned by Sanscrit 
and Greek, is made the principal thing in Bengali, and 
it matters not whether the syllables be long or short, 
so that they rhyme at the appointed place. The third 
is disregard of ancient versification. In a language 
derived almost entirely from the Sanscrit, we might 
have expected to find some of its poetical metres, if 
not ina pure, at least in an imitative form. But this 
is not the case: the ancient metres are utterly neg- 
lected, and others entirely new substituted in their 
place. 

In Bengali as in Sanscrit, a couplet or stanza or verse 
is called Shloka or Shiok ; and as in that language, there 
are four constituent parts in every such verse, which 
parts are called pddas or charanas. 

It is not necessary to say much here about quantity 
or poetical feet, since the existence of long and short 
vowels, and words constituting every kind of feet, is 
turned to little account in poetry. The harmonic pause, 
however, is not forgotten: this, which in Sanscrit is 
used only in verse measured by time, is of very common 
use in Bengali verse, in which time is disregarded. This 
harmonic pause, jdéé, is equivalent to a comma: it is 
usually made in the parts of a line which rhyme, but 


includes one accented vowel, and the consonant nearest to it. 
But as similarity of sound is all that is required, the rhyming 
letters do not always look the same, when printed, in both 
members of the rhyme.—Eb. 
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has no mark to express it. The following example 
will serve to explain its nature :— _ 

তিনি Heute, সকলের বিধাতা, অর্ধোপরি বর্তমানে | 

Tini sarbagyata, sakaler bidhaté, sarbopari bartamane. 

He is all-wise, the sustainer of all, God over all. 

The metre (chhanda) most commonly used in Bengali 
poetry is that called Paydr, which consists of fourteen 
syllables to every pdda. The pddas being commonly 
ranged in lines, four of them constitute a verse (shlok/, 
and each succeeding pada jingles with the preceding 
one. There can be little doubt that this barbarous 
metre is the Sanscrit anushtup curtailed in its second 
pada. The fourteen syllables are divided into two parts, 
the first containing eight, the second six syllables. The 
first and ninth syllables are long ones, and by ‘these the 
reader must be guided. The fifth ought to be short, and 
the sixth, seventh and twelfth long ; but these rules are 
more frequently violated than observed. The first five 
syllables may be divided after the second or after the 
third, as may seem most convenient. The following 
three verses from the Mah&bhirat will be sufficient to 
explain the nature of this metre. The ninth line, be- 
ginning with গ্রীষকালে, is the only one that approaches 
to anything like harmony. 


ছ্বাপর যৃগেতে রাজা নামে পরিচর | 
সত্যশীল CMTS WATS তৎপর ॥ 
সকল CORA রাজা ধর্মে দিল মন। 
কঠিন তপস্যা বনে WA অনুক্ষণ ॥ 


BE ফল মুল UT BS অন্থপান ॥ 
242 
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কখন গলিত পত্র SH বাতাহার্‌ 
বৎসরেক FHS করিল অনাহার্‌ ॥ 


গ্রীষ্মকালে চতুর্দিগে জবালিয়া অগনি। 
উর্পদে তার মধ্যে ACR নৃপমণি ॥ 
হেন মতে SH COA HAY বৎসর | 
তার তপ দেখি ভয় হৈল পৃরন্দর * 


The following three sentences convey the literal 
meaning :— 

In the Dwdapar yug there was a king named Paricha- 
ra; he was true, virtuous, and devoted to penunce: 
leaving all, the king gave his mind to virtue; and in the 
wood performed the hardest 28936784223. 

The king had on his head clotted hair, and on his body 
clothing made of bark; now and then he ate fruits or 
roots and now and then drank water ; and now and then 
he fed on withered leaves, and now and then on air ; 
and once for a whole year the lord of men went without 
food. 


* For reading this metre, the following scheme will afford 
a key: it must however be observed that nobody follows the 
metre accurately : to do so would be pedantic. 


২০০1 -৬]--1-0-৮ ৩ deo 1- 
DwApara | juge- | te ra- | j4 || Name Pa- | richa- | ra 
-- 1৮০৮ | -- [--vvf-o 1, 
Satya | shila dhar- | maban- | ta || Tapete | tatpa- | ra. 

It will easily be seen that after the eighth syllable there is 


usually a pause, though not always; the omission of it is 
very harsh. 
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In the hottest season he kindled fires all around him ; 
andin the midst of them this best of kings stood on tiptoe. 
In this manner he performed penance for a thousand 
years ; till Indra seeing his penance became alarmed. 


Having thus explained what may be called the heroic 
metre of the Bengali, we shall now proceed to shew the 
nature of some of their other pincipal measures. A few 
of these at least, in which quantity is totally disregard- 
ed, and the accent only followed, are far superior in 
point of elegance to the heroic metre; and possess a 
regularity of arrangement, harmony of sound, and soft- 
ness of cadence, which delight the ear. We shall ar- 
range them according to the number of syllables in the 
pada, beginning with the fewest, and regularly advanc- 
ing to those of the greatest length. 


1. The first, according to the number of syllables in 
the pada, is the Ekdbalt. It consists of eleven syllables 
to the pada; and the last syllable of each first pada 
rhymes with the last syllable of the succeeding one: as, 


wa লো মালিনি কি তোর রীতি । 
কিঞ্ণিতো হৃদয়ে না হয় ভীতি ॥ 
এত বেল! TRA YH না করি। 
ক্ষুধায় Yara জ্বলিয়া মরি w* 
O fair florist ! hear ; what custom is this of yours 2 
Is there no fear tn your heart ? It 1s now $0 late and yet 


* The Editor suggests the following analysis :— 
Shuna lo | mélini | ki tora | rit 
Kinchito | hridaye | 06 haya | bhié 
Eta be- | 16 haila | 00608 08 | kari 
Khyudhéya | trishnéya | jwaliyé | marz. 

u 3 | 
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I have not performed pijd, (worship,) and am dying in 
the flames of hunger and thirst.* 


2. The second, which is the one least used, is the 
Totaka, consisting of twelve syllables to the p4da. 


নৃপনন্দন STAC রসিয়া | 
পরিধান ধৃতী পড়িছে খসিয়! ॥ 
তরুণী ধরিয়৷ হদয়ে লইল | 
নলিনী যেন we করী ধরিল ut 


The king’s son, full of tender affection, letting fall his 
robe, seized and pressed the maiden to his heart, with 
as little ceremony as a wild elephant seizes on a lotus. 


_ 3. The third is the Madljhdmp. It has fourteen 
syllables in each line or pda: the final syllable of the 
first [3609 rhymes with the final of the second ; and the 
final of the third with that of the fourth : besides which 
the fourth, eighth, and twelfth syllables of each pada 
rhyme: as, 


কোতোয়াল, যেন কাল, খাড়াটাল, atics | 
ধরি বাণ, খর্শাণ, হান হান, ডাকে ii 


* Flowers are used in the daily worship ; and till these are 
obtained, the worship cannot be performed or food taken. 
These flowers are brought by female servants. 

+ The Editor suggests the following analysis, in which the 
accent is taken as a guide :— | 

Nripanan- | dana k&- | marase | 72586 
Paridhé- | na dhutf | parichhe | khasiyd 
Taruni | dhariy4 | hridaye | 18816 

Nalini | jena mat- | ta kari | dhari/a. 
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cota ধরি, হরি হরি, শব করি, কয়। 
কে আমারে, আর পারে, আর কারে, ভয় ॥% 


The watchman, like Death, with sword and shield 
rattles along, and seizing his well-pointed arrow, cries 
out, Strike, strike : seizing the thief, vociferating Hari, 
Hari, he exclaims, Who'now can do ought against me, 
and whom have I to fear ? 


4. The fourth is the Médlati, which consists of fifteen 
syllable to the pada, with the last syllable of the first 
rhyming with the last of the second, &c. : as, 


CUM ধনী HAA tA এক্টিবার চাও লো। 
বাচি কি না বাচি ইথে বুঝে যাই তাও লো ॥ 
কিন্ত শ্তনিয়াছি ated লোকে কয় লো। 
বিষের aay বিষ বিষে বিষ ক্ষয় AH iit 


0 you percious one, take another glace ; then I shall 
see whether I can survive or not: but I have heard it 
has been said by the ancients that the cure of poison is 
poison, and that one poison destroys the other. 


5. The fifth is the Chdmar, which has the same 
number of syllables as the preceding, and the same 


* The Editor suggests the following analysis :— 

Koto- | 7৫16 || Jena | kd/a || Khénré | 0042 | jhdnke 
Dhari | bdna || Khara- | shdza || Hana | hdna | déke 
Chora | dhari || Hari | Hari || Shabda | kari | kaya 
Ke &- | mdre | Ara | pdre || Ara | kdre | bhaya. 

+ The Editor suggests this analysis :— 
-০|-৮]|-৬| -৬|-৬|-৬ | -৬|- 


O lo | dhani | punar- | bara | Ekti | bara | 01089 | lo. 
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rhyme in the pddas, but which differs from it in the 
regularity of its long and short syllables. With some 
trifling exceptions it consists entirely of trochees, i. e. 
a long and short syllable throughout: as, | 


ভূপ মৈর্তিহারি wy কাঞ্ধীপূর জায় কে। 
SACS) সমাজ মাঝে ARASH পায় কে॥ 
হাত জোড়ি পত্র দিহ শির ভূমি নায় কে। 
রাজপুত্র কী কথ বিশেষ TH Gara কে ॥+ 


The bard Bhitamay Tenhdri going to Kdnchipur, and 
finding the king’s son in the assembly of the monarchs, 
joining his hands and bowing down to the ground, pre- 
sented the letter and related particularly all about the 
king’s son. 


6. The sixth is the Lalita-jhdémp. This also has fif- 
teen syllables to the [9809১ and the finals of the pAdas 
rhyming as before: but besides this it has the rhyme 
extended to the fourth, eighth, and twelfth syllables in 
each [0808 £ as, 


SBAGICA, একে নারে, চলিবারে, Hera | 
তাহে অতি, সে UA, YEA, চলনা ॥ 
নিশিযোগে, সুখখভোগে, সেকি যোগে, যাইত। 
মনোরথ, বি রথ, সে মন্সথ,) না দিত it 


This young woman, through her own weight, was not 
able to go far : at the best her motion was but very slow ; 


* The Editor suspects that this example has crept in through 
an oversight. The language is not Bengali, but Hindi, and 
the metre should probably be regarded as belonging to the 
latter language. 

+ Let the reader compare this with No, 3. 
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how then could she have gone to enjoy pleasure at night, 
if the god of love had not lent her his charming car ? 


7- The seventh metre, according to the number of 
syllables in the [0809১ is the Laghu-bhanga-iripadi. It 
has sixteen syllables in the first pada, and twenty in 
the second, which rhyme at the end. Also in the first 
pada the eighth and sixteenth syllables rhyme ; and in 
the second, the sixth, twelfth, and eighteenth syllables. 
The third and fourth are like the first and second: as, 


মালিনী কীল খাইয়া, বলিছে দোহাই দিয়।। 

আমারে যেমন, মারিলি তেমন, পাইবি আপন ক্রিয়া ॥ 
নষ্টের এমন গুণ, ACH মাখাইয়া চুন | 

কি দোষ পাইয়া, ওরে কোটালিয়া, করিলি মারিয়া খুন ॥ * 


The watchman beat the (wicked) florist, and she cried 
out for protection ; «49 you beat me, so you will obtain 
the reward of your deed.’ This is just the way of the 
depraved; they apply a plaster and say, O watchman, 
what fault have you found in me, that you are beating 
me to death ? 

8. The eighth is the Laghu-tripadi, which has twenty 
syllables in each pada. Besides the usual rhyme at 
the end of each two [8098১ it has also a rhyme between 
the sixth and twelfth syllables in each pada: as, 

গৃধিনী thes, মুকুতা রঞ্জিত, রতিপতি শ্রুতিযুলে । 
ফাশ জড়াইয়া, গুণ গড়াইয়া, থুইল way হলে ॥ 
* The Editor suggests the following analysis : 
Malin{ | kila kha- | 2/৫ || Balichhe | dohai | diyd 
Amére | jemana || 01601) | temana || 16191 | 4pana | kriyd 
Nashtera | emana | gua || Prishthe m4- | khaiya chuna 
Ki dosha | pézyd—Ore ko- | taliyé ||Karili | mériyd | khuna ? 
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matter, subject, in the locative case; as, Stata বিষয়ে 
wit অনেক কথা কহিতে পার, you can say many things 
concerning him ; মিত্রবাক্যে অবড্ঞার ফল এই, this is the fruit 
of contempt respecting the advice of a friend. 


XVIII.—PosiT1on OF ADVERBS. 


Adverbs are placed as near as convenient to the 
words which they qualify; common ones for the most 
part before, but negatives after the verb, provided it 
be in the indicative mood, or in the second person of 
the imperative ; as, যে গুণ পণ্ডিতের AWA Bea, গুণিলোক 
সেগুণ awl অবশ্য করিবে+ the quality that the wise praise, 
that quality well qualified people will certainly observe 
or keep; কথা কহিও না, do not speak; প্রসঙ্গ উপস্থিত না 
হইলে কহিতে যোগ্য হয় না» it is not proper to speak before 
hearing the matter, lit. while the matter is not brought 
before you ; বিলক্ষণরূপে তাহা shuts, you said that very 
finely. 

A verb not in the indicative mood requires the 10668 
tive to be placed before it. The same rule applies to 
all questions to which the hearer is not expected to 
reply. In sentences commencing with if, whether, in 
order that, the negative is also put before the verb. In 
sentences commencing with a relative pronoun, 1018 
put after the verb when the pronoun designates some 
special matter of fact, person, or thing ; and before the 
verb when the pronoun refers to any out of a whole 
class of persons or things. Example: আমি যাহাকে জানি 
না, the individual whom I know not, meaning some per- 
son specially referred to আমি যাহাকে ন] জানি, ৫ person 
whom I know not, meaning any person, although an 
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example of the class may be named; তাহার কম্ম সমাপ্ত 
না হইলে আমি যাইতে পারি নাও his work not being finished, 
1 cannot go; প্রাণকে যে রক্ষা করে তৎকর্তৃক কি রক্ষিত না হয় £ 
he who saves life, by him what is not saved? This 
question is one to which no reply is expected. If in- 
formation were sought, and an answer expected, it 
would be, কি রক্ষিত হয় নাঃ 

Some adverbs have a symmetrical situation in the 
sentence, the one being in the former part of the first 
clause, and the other in the succeeding one; as, বাবৎ 
তিনি না আইমেন তাবৎ আমি থাকিব, 4 will wait till he 
comes 5 lit. while he does not come I will stay; যত হণ 
আমার AS না SCH SS We তোমার পাশ Cana করি, 1 will 
gnaw your bonds till my teeth break ; তিনি zeta যান তখন 
আমি যাই, when he goes, I will go also. 


X1IX.—PosrpositTions. 


Postpositions govern the possessive case; as, আমি 
তোমার সহিত মিত্রতা করিতে agi করিয়া আসিয়াছি, J have 
come with a desire to make friendship with you; ইহা 
শ্তনিয়া সে গর্কের মধ্যে থাকিয়া কহিল, hearing this he remain- 
ing in the hole said; আমার নিকটে আইস, come near to 
me; তোমার দ্বার আমার উপকার হইতে পারে, by you I may 
obtain assistance. 

The words বিনা and ব্যতিরেকে are united with the 
nominative case; as, ঈশ্বর বিনা কে আমার উপকার করিতে 
পারে? who can help me besides God? ভর্তা বিনা আমি 
wife হইলাম, ] am unhappy without my husband or 
protector ; বিদ্বান্‌ ব্যতিরেকে ASICS কেহ মান্য হয় না, in an 
assembly none are regarded but the wise. 

The word দরে prefers the ablative case instead of the 
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possessive ; as, CH আমাহইতে অনেক দূরে থাকে, he stays 
at a great distance from me. It may be আমার অনেক 
দুরে থাকে, 

The postposition is occasionally compounded with 
the noun, in which case the possessive inflection is 
omitted ; as, গরুসমীপে যাও১ go to your teacher. 


XX.—ConsJUNCTIONS. 


Conjunctions generally connect the same moods 
and tenses of verbs and cases of nouns and pronouns ; . 
as, সেই বৃক্ষের কোটরে কালসর্পকে দেখিল aar মারিল, he 
saw a viper in the hollow of the tree and kuled it ; গো ও 
মেষ ও মহিষ ও ছাগল চরিতেছে, the cow and sheep and 
buffalo and goat are feeding; আমি সেই জমকে ও তাহার 
ভাতাকে দেখিলাম, I saw him and his brother ; সে তোমাকে 
ও আমাকে সুখ দিল, he gave you and me pleasure. 

When the latter part of the sentence differs in its 
nature and construction from the former, the rule does 
not apply. This is particularly the case, when the 
former part of the sentence contains an assertion or 
command, and the latter a promise or inference from 
it; as, এই কর্ম wa, তাহাতে Feit হইবা, do this, and you 
will be happy ; যদি এই At হয়, তবে গমন BA, if things are 
so, then do you depart. 

When the latter part of the sentence is a consequence 
or result of the former, তাহাতে 1s used in preference to 
এব or S; as, আমি তোমার শত্রুকে দমন করিব, তাহাতে সে 
তোমার YA আর কখনো হরণ করিবে না, J will subdue your 
enemy, and he shall no more plunder you. 

When ও is put after a noun or pronoun, it means 
also or too or even; when added tv a participle, even or 
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though or although ; as, সে স্থানে আমিও ছিলাম, 7 also was 
there ; i. e. besides others I too was there; তিনি দেখিয়াও 
দেখেন নাও though seeing he sees not, i. e. although he sees; 
he does not perceive; sta করিলেও কিছু ফল হইবে না, 
though he do it, it will be of no use. 

The conjunction বা may be used to signify or or dut ; 
aS, নৌকাতে বা wert যাইব, এ shall go by boat or on horse- 
back; তাহা করিব না; যদি বা করি, তাহাতে ক্ষতি কি? J will 
not do it; but if I should, what harm will there be? 

wax rather, is used either by itself or followed by 
তথাপি ; as, fd করা অপেক্ষা AAs ভিক্ষা করা ভাল, it is bet- 
ter to beg than to steal ; বর্ষ" পণ্ডিত Tq ভাল, তথাপি মুর্খ 
fag ভাল নহে a wise enemy is better than a foolish 
friend. | | 

বেন may be used alone as a conjunction in making a 
request ; or as a relative pronoun followed by its cor- 
relative ; as, CR পর্মেশ্বরঃ আমার মন যেন কুপথে না যায়, 
OQ Lord, let not my mind go in wicked ways; তোমার 
মঙ্গল যেন হয়, এই নিমিকে আমি প্রার্থনা করি, 4 pray for your 
welfare. যেন being originally the Sanscrit form of the 
relative যাহাতে? it must always precede the sentence 
which contains its correlative. 

Some conjunctions have their corresponding conjunc- 
tions: the most frequent of these are aff and তবে, 
awifa and তথাপি ; as, যি তাহাকে cae, তবে তাহাকে এই 
কথা বল, if you see him, tell him this; wof এমন হয়, 
তথাপি তাহার সহিত আমার বড় প্রীতি, although it is so, yet 
I have a great affection for him. 

When the former part of such a sentence refers to 
matter of fact, যদি or যদ্যপি may be omitted, but Wz or 
তথাপি must be retained ; as, আমি অভয় বাক্য দিয়া তাহাকে 
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আনিয়াছি, তবে কি প্রকারে আমাকে নষ্ট করিতে ইচ্ছা করে? 
I introduced him with an assurance of protection, how 
then can he wish to destroy me ? 


XXI.—INTERJECTIONS. 


Interjections require the vocative cuse; as, হে 
ATS, Wis কর, give your order, sir; হে ath, আমার 
কথা শুন, hear me, O woman; হে আমাদের স্বর্গস্থ forse, 
আমাদের নিবেদন Sa, our Father who art in heaven, hear 
our prayer ; ওহে Ste, এ স্থানে আইস, O brother, come 
hither. 

The word fee, fie upon, or woe to, governs the ob- 
jective case ; as, যে জন কেবল খেলা ভাল বাদে তাহাকে fas, 
fie upon him who delights only in play ; মনুষ্যজন্ম পাইয়া 
ঈশ্বরের সেবা করিলাম না, আমাকে fas, woe to me, that 
being born a man I have not served God ! 

For the specific use of particular interjections in re- 
ference to particular persons, &c., see the chapter on 
interjections at page 84. 
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CHAPTER X. 


Of Prosody. 


Prosody is the last and lowest part of the Bengali 
language. There are three things which contribute to 
the inferiority of Bengali verse (padya). The first is 
disregard of pronunciation in the words. <A word is 
not pronounced as in prose, but every consonant has a 
vowel after it, though in prose it has none; thus in 
prose we have dwdpar, in verse dwdpara ; in prose man, 
in verse mana, &c. In most languages it is the pro- 
perty of poetry to contract, but in Bengali to expand. 
The second is disregard of quantity.* All that is re- 


* As in most of the modern languages of Europe, so like- 
wise in the Bengédli, quantity has in a great measure been 
superseded by the accent. Accented syllables are treated as 
long, and every syllable not accented may be used as short. 
In Bengali the accent usually falls either upon the penultima 
or upon the antepenultima ; and which of the two is accented 
is in most cases determined by the circumstance whether the 
penultima forms a part of the root or a part of an inflexion. 
In the former case it is accented, in the latter it is not. 

The notes subjoined to many of the following specimens of 
poetry will show that this theory throws a clear light upon 
some metres of Bengali poetry. The language hardly admits 
of a measure which does not commence with an accented 
(or long) syllable. It therefore affords great scope for em- 
ploying the trochee, spondee, and dactyle. 

Beng4éli rhyme almost always embraces two vowels with a 
consonant between. When this is not the case, it invariably 

M 
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quired is that the verse should have a certain number 
of syllables, and that the final of one given number of 
syllables should jingle with the final of another given 
number. Thus rhyme, which is contemned by Sanscrit 
and Greek, is made the principal thing in Bengali, and 
it matters not whether the syllables be long or short, 
so that they rhyme at the appointed place. The third 
is disregard of ancient versification. In a language 
derived almost entirely from the Sanscrit, we might 
have expected to find some of its poetical metres, if 
not ina pure, at least in an imitative form. But this 
is not the case: the ancient metres are utterly neg- 
lected, and others entirely new substituted in their 
place. 

In Bengali as in Sanscrit, a couplet or stanza or verse 
is called Shloka or Shlok ; and as in that language, there 
are four constituent parts in every such verse, which 
parts are called pddas or charanas. 

It is not necessary to say much here about quantity 
or poetical feet, since the existence of long and short 
vowels, and words constituting every kind of feet, is 
turned to little account in poetry. The harmonic pause, 
however, is not forgotten: this, which in Sanscrit is 
used only in verse measured by time, is of very common 
use in Bengali verse, in which time is disregarded. This 
harmonic pause, jdtz, is equivalent to a comma: it is 
usually made in the parts of a line which rhyme, but 


includes one accented vowel, and the consonant nearest to it. 
But as similarity of sound is all that is required, the rhyming 
letters do not always look the same, when printed, in both 
members of the rhyme.—Eb. 
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has no mark to express it. The following example 
will serve to explain its nature :— _ 

তিনি সর্ধজ্ঞাতা, সকলের বিধাতা, acattotfa বর্থমানে । 

Tini sarbagyata, sakaler bidhata, sarbopari bartamane. 

He is all-wise, the sustainer of all, God over ail. 

The metre (chhanda) most commonly used in Bengali 
poetry is that called Paydr, which consists of fourteen 
syllables to every pdda. The pddas being commonly 
ranged in lines, four of them constitute a verse (shlok), 
and each succeeding 19809, jingles with the preceding 
one. There can be little doubt that this barbarous 
metre is the Sanscrit anushtup curtailed in its second 
pada. The fourteen syllables are divided into two parts, 
the first containing eight, the second six syllables. The 
first and ninth syllables are long ones, and by ‘these the 
reader must be guided. The fifth ought to be short, and 
the sixth, seventh and twelfth long ; but these rules are 
more frequently violated than observed. The first five 
syllables may be divided after the second or after the 
third, as may seem most convenient. The following 
three verses from the Mahdbharat will be sufficient to 
explain the nature of this metre. The ninth line, be- 
ginning with গ্রীষ্মকালে, is the only one that approaches 
to anything like harmony. 


WIAA AACS রাজা নামে পরিচর্‌ |. 
সত্যশীল ধর্সবন্ত GACH তৎপর ॥ 
সকল তেজিরা রাজা ধর্মে দিল মন। 
কঠিন তপস্যা বনে করে WS ॥ 


BB ফল মুল খায় SS TIAN ॥ 
um 2 


124 BENGALY GRAMMAR. 


কখন গলিত পত্র GH বাতাহার 
বৎসরেক নৃপতি করিল অনাহার্‌ ॥ 


গ্রীষ্মকালে চতুন্দিগে জবালিয়া অগনি। 
উর্পদে তার মধ্যে ATR নৃপমণি ॥ 
হেন মতে GH CHA ARH বৎসর | 
তার তপ দেখি ভয় হৈল পূরন্দর ॥* 


The following three sentences convey the literal 
meaning :— 

In the Dwapar yug there was a king named Paricha- 
ra; he was true, virtuous, and devoted to penunce: 
leaving all, the king gave his mind to virtue; and in the 
wood performed the hardest austeriiies. 

The king had on his head clotted hair, and on his body 
clothing made of bark; now and then he ate fruits or 
roots and now and then drank water ; and now and then 
he fed on withered leaves, and now and then on air ; 
and once for a whole year the lord of men went without 
food. 


* For reading this metre, the following scheme will afford 
a key: it must however be observed that nobody follows the 
metre accurately : to do so would be pedantic. 


2৬557751151 
Dwapara | juge- | te ra- | j4 || Name Pa- | richa- | ra 
রবি 
Satya | shila dhar- | maban- | ta || Tapete | tatpa- | ra. 

It will easily be seen that after the eighth syllable there is 

usually a pause, though not always; the omission of it is 

very harsh. 
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In the hottest season he kindled fires all around him ; 
andin the midst of them this best of kings stood on tiptoe. 
In this manner he performed penance for a thousand 
years ; till Indra seeing his penance became alarmed. 


Having thus explained what may be called the heroic 
metre of the Bengali, we shall now proceed to shew the 
nature of some of their other pincipal measures. A few 
of these at least, in which quantity is totally disregard- 
ed, and the accent only followed, are far superior in 
point of elegance to the heroic metre; and possess a 
regularity of arrangement, harmony of sound, and soft- 
ness of cadence, which delight the ear. We shall ar- 
range them according to the number of syllables in the 
pda, beginning with the fewest, and regularly advanc- 
ing to those of the greatest length. 


1. The first, according to the number of syllables in 
the pada, is the Ekdbali. It consists of eleven syllables 
to the 00205) and the last syllable of each first pada 
rhymes with the last syllable of the succeeding one: as, 


শ্বন cm মালিনি কি তোর ats | 
কিঞ্চিতো হৃদয়ে না হয় ভীতি ॥ 
এত বেল! হৈল পূজা না করি। 
ক্ষুধায় Yara জ্বলিয়া মরি w* 


O fair florist ! hear ; what custom is this of yours 2 
Is there no fear in your heart ? It is now so late and yet 


* The Editor suggests the following analysis :— 
Shuna lo | mélini | ki tora | rit 
Kinchito | hridaye | 06 haya | 016 
Eta be- | 16 haila | 0418 08 | kari 
Khyudhéya | trishndya | jwaliyé | mari. 

u 3 | 
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I have not performed 174৫১ (worship,) and am dying in 
the flames of hunger and thirst.* 


2. The second, which is the one least used, is the 
Totaka, consisting of twelve syllables to the pada. 


THT HA কামরসে APT | 
পরিধান «ot পড়িছে খসিয়া ॥ 
তরুণী ধরিয়। হদয়ে লইল | 
নলিনী যেন ve করী ধরিল it 


The king’s son, full of tender affection, letting fall his 
robe, seized and pressed the maiden to his heart, with 
as little ceremony as a wild elephant seizes on a lotus. 


_ 3. The third is the Mdl-jhdémp. It has fourteen 
syllables in each line or pda: the final syllable of the 
first pida rhymes with the final of the second ; and the 
final of the third with that of the fourth : besides which 
the fourth, eighth, and twelfth syllables of each pada 
rhyme: as, 


কোতোয়াল, যেন কাল, খাঁড়াটাল, ঝ্বাকে। 
ধরি বাণ, খরশাণ১ হান হান, ডাকে ii 


* Flowers are used in the daily worship ; and till these are 
obtained, the worship cannot be performed or food taken. 
These flowers are brought by female servants. 

+ The Editor suggests the following analysis, in which the 
accent is taken as a guide :— 

Nripanan- | dana ké- | marase 9 | rasiyd 
Paridhé- | na dhutf | parichhe | khasiyd 
Taruni | dhariyé | hridaye | lazla 

Nalini | jena mat- | ta kari | dharida. 
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চোর ধরি, হরি হরি, শব করি, কয় |! 
কে আমারে, আর পারে, আর কারে, ভয় ॥% 


The watchman, like Death, with sword and shield 
rattles along, and seizing his well-pointed arrow, cries 
out, Strike, strike : seizing the thief, vociferating Hari, 
Hari, he exclaims, Who'now can do ought against me, 
and whom have I to fear ? 


4. The fourth is the Mdlati, which consists of fifteen 
syllable to the pada, with the last syllable of the first 
rhyming with the last of the second, &c. : as, 


COM ধনী HAA tA এক্টিবার চাও লো। 
বাচি কি না বাচি ইথে বুঝে যাই তাও লো i 
কিন্ত শ্রনিয়াছি cater লোকে কয় Cm 
বিষের ওঁবধ বিষ বিষে বিষ ক্ষয় লো it 


0 you percious one, take another glace 5 then I shall 
see whether I can survive or not: but I have heard it 
has been said by the ancients that the cure of poison is 
poison, and that one poison destroys the other. 


5. The fifth is the Chdmar, which has the same 
number of syllables as the preceding, and the same 


* The Editor suggests the following analysis :— 
Koto- | 5616 || Jena | 1416 || Khanré | 1046 | jhénke 
Dhari | béna || Khara- | shdna || Hana | hdna | ddke 
Chora | dheri || Hari | Hari || Shabda | kari | haya 
Ke 4- | mdre | Ara | pdre || Ara | kdre | bhaya. 


+ The Editor suggests this analysis :— 
-ufl-c] -vl-vll-v]-u] ১৬ |- 


O lo | dhani | punar- | béra || Ekti | bara | chao | lo. 
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rhyme in the p&das, but which differs from it in the 
regularity of its long and short syllables. With some 
trifling exceptions it consists entirely of trochees, i. e. 
a long and short syllable throughout : as, | 


ভূপ মৈতিহারি SH কাঞ্চীপূর জায় কে। 
ভূপকো সমাজ মাঝে রাজপৃত্র পায় কে ॥ 
হাত জোড়ি পত্র দিহ শির ভূমি নায় cw 
রাজপূত্র কী কথা বিশেষ VI Gara কে ॥+ 


The bard Bhitamay Tenhdri going to Kdnchipur, and 
finding the king’s son in the assembly of the monarchs, 
joining his hands and bowing down to the ground, pre- 
sented the letter and related particularly all about the 
king’s son. 


6. The sixth is the Lalita-jhémp. This also has fif- 
teen syllables to the p4da, and the finals of the [08083 
rhyming as before: but besides this it has the rhyme 
extended to the fourth, eighth, and twelfth syllables in 
each pda: as, 


স্তনভারে, একে নারে, চলিবারে, Hera | 
তাহে অতি, সে UAB, YHA, চলনা ॥ 
নিশিযোগে, সুখ্খভ্ভোগে, সেকি যোগে, যাইত। 
মনোরথ, বদি রথ, সে মন্মথ, নাদিত॥ 


This young woman, through her own weight, was not 
able to go far : at the best her motion was but very slow ; 


* The Editor suspects that this example has crept in through 
an oversight. The language is not Bengali, but Hindi, and 
the metre should probably be regarded as belonging to the 


latter language. 
+ Let the reader compare this with No, 3. 
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how then could she have gone to enjoy pleasure at night, 
if the god of love had not lent her his charming car ? 


7. The seventh metre, according to the number of 
syllables in the pada, is the Laghu-bhanga-tripadi. It 
has sixteen syllables in the first pada, and twenty in 
the second, which rhyme at the end. Also in the first 
pada the eighth and sixteenth syllables rhyme ; and in 
the second, the sixth, twelfth, and eighteenth syllables. 
The third and fourth are like the first and second: as, 


মালিনী কীল খাইয়া, বলিছে দোহাই দিয়া। 

আমারে যেমন, মারিলি তেমন, পাইবি আপন ক্রিয়া ॥ 
নষ্টের এমন Sa, পৃষ্ঠে মাখাইয়! চুন । 

কি দোষ পাইয়া, ওরে কোটালিয়া, করিলি মারিয়া খুন ॥ * 


The watchman beat the (wicked) florist, and she cried 
out for protection ; «49 you beat me, so you will obtain 
the reward of your deed.’ This is just the way of the 
depraved; they apply a plaster and say, O watchman, 
what fault have you found in me, that you are beating 
me to death ? 

8. The eighth is the Laghu-tripadi, which has twenty 
syllables in each pada. Besides the usual rhyme at 
the end of each two padas, it has also a rhyme between 
the sixth and twelfth syllables in each pada: as, 

গৃধিনী গঞ্জিত, মুকুতা রঞ্জিত, রতিপতি ক্রতিযুলে | 
ফাশ জড়াইয়া, গুণ গড়াইয়া, LIA Say হলে ॥ 
* The Editor suggests the following analysis : 
Mélin{ | kila khé- | iyd || Balichhe | dohai | diyd 
Amare | jemana || Mrili | temana || Paibi | 2072 | kriyd 
Nashtera | emana | guna || Prishthe ma- | khéiya chuna 
Kidosha | pazyd—Ore ko- | taliyé ||Karili | 1084 | khuna ? 
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Beg Maa, খাইতে মধূর, চঞ্চল খঞ্জন elt | 
মধ্যে দিয় থাক, বাড়াইল নাক, মদনের শুকপাখি ॥ 


Cupid, threading and adjusting the string adorned 
with pearls of surpassing beauty, placed it at the bottom 
of her ear : under the arch of her brow, and between her 
ruddy lips sweet to the taste, and her sparrow-like fickle 
eye, he made prominent her parrot-like nose. 


9. The ninth metre is the Dirgha-bhanga-tripadi, 
which has twenty syllables in the first pada, and twenty- 
six in the second. In this, beside the rhyme at the 
end of each two pfdas, there is also a rhyme between 
the tenth and twentieth syllables of the first pada, and 
between the eighth and sixteenth of the second pada; 
and so again in the third and fourth padas : as, 


প্রভাত হইল frstedt, বিদ্যারে কহিল সহচরী, 

সুন্দর পড়েছে MA, Sit বিদ্যা পড়ে ধরা, Heat তোলে ধরাধরি করি। 
কান্দে Faun পড়িয়! ভূতলে, ধারা বহে নয়নের জলে, 

SHCA SHI মারে,রুধির বহিছে ধারে,কি হৈল কি হৈল ঘন বলে ॥। * 


When if was morning, the companion of Bidyda told 


* The Editor suggests the following :— 
Prabhita | haila | bibha- | bart 
Bidyére | kahila | saha- | chart 
Sundara | parechhe | dharé | 
Shuni Bi- | 078 pare | dhard 
Sakhi to- | le dharaé- | dhari | kari 
[58006 Bi- | dy& pari- | 58 bhu- | tale 
Dhéré ba- | he naya- | nera | jale 
Kapale | kankana, mdre 
Rudhira | bahichhe | dhdre 
Ki haila | kihaila | ghana | bale, 
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her that Sundar was seized. Hearing this she fell on 
the ground, and they tried to raise and support her ; but 
falling to the earth again she wept aloud, and poured 
from her eyes a flood of tears : then striking her head with 
her bracelets till the blood flowed down, she exclaimed 
repeatedly, What a catastrophe ! what a catastrophe ! 


10. The tenth metre, which is allied to the preced- 
ing, is called Dirgha tripadi. It has twenty-six sylla- 
bles to each pada, with the rhyme between the eighth 
and sixteenth of each pada, and the final of every two 
padas ; as, 


এ তোর মাসিরে বাপা, কোন কম্জ্র নাহি ছাপা, 
আকাশ পাভাল ভূমশুলে, 
আকাশে পাতিয়া ফাঁদ, ধরে দিতে পারি চাদ, 
কুলের কামিনী আনি ছলে। 
রায় বলে তুমি মাসী, হিরা বলে আমি দাসী, 
মাসী বল আপনার গুণে, 
হরি কাল হুরিবারেঃ মা বলিল যশোদারে, 
পরাণে পরাপ লোক শুনে I 


O child, from this aunt of yours there is nothing hid, 
either in heaven, earth, or hades. I can spread a net 
in the heavens and catch the moon, and I can by contri- 
vance bring to you the most respectable woman. The 
prince said, you are indeed my aunt. Hird said, Tam 
your slave whom by courtesy you call your aunt, just as 
Hari, when he spent his time here, called Jashéda his 
mother; to the old writings old people listen. 

11. The eleventh metre is called Laghu-chatushpadi. 
It consists of twenty-three syllables to the 70409, with 
the rhyme between the sixth, twelfth, and eighteenth 
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syllables of each 1902১ and the final of every two padas ; 
as, 

দেখিয়া সুন্দর, AT মনোহর, ACA জর VA, যত রূমণী। 

কবরী ভূষণ, SIAM কসন, SHA বসন, AeA অমনি ॥ 

চলিতে না পারে, দেখাইয়। টারে, এ বলে উহারে, দেখ লো সই! 

মদন জবালায়, তনু জবলে যায়, বকুল তলায়, AAA ওই ॥ 

All the fair ones, seeing Sundar of beautiful form, be- 
came enamoured of him, and entirely neglectful of their 
ornaments and dress. Not being able to proceed, one 
pointed him out to another; and this one said to that 
one, See, this is he. Thus while he was sitting under 
the bakul tree,* Cupid inflamed their minds, and their 
bodies became feverish. 


12. The twelfth metre, which is allied to the pre- 
ceding one, is ealled Dirgha-chatushpadi. It has 
thirty-one syllables in each pada, with the rhyme at the 
eighth, sixteenth, and twenty-fourth syllables of each 
pada, and the final of every two padas ; as, 


প্রহর বাজিল অই, প্রাণেশ আইল কই, 
উঠ চল বাই সই, কি হইবে থাকিলে | 
তবে তো পাইব YA, হেরিব তাহার মুখ, 
সহির়ে এতেক দুঃখ, প্রাণে সখি কাচিলে ॥ 

The hour has struck, and the lord of my life is not 
come: rise, O my friend, and let us depart; of what 
use is it staying here? Then O my friend, I shall be hap- 
py, when I shall see his face, after having endured so 
much trouble, and having scarcely escaped with my life. 

13. The thirteenth metre is the Laghu-lalita. It 
has twenty-four syllables in each pada, with the rhyme 

* Mimusops elenghi. 
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at the sixth, twelfth, and eighteenth syllables of each 
p4da, besides the finals of every two p&das ; as, 

কটাক্ষ সন্ধানে, আপনার পানে,ওলো সুলোচনে, চেয় Al চেয় না, 
উহার বেদনা, তুমি তো জান না, অনর্থ যাতনা, COA না পেয় না। 

ও যে খরতর্‌, নয়নের শর, কে বা BIW পর, জানে না জানে না, 
পড়িলে রূপসী, cada অনি, কামার বলিরা, মানে ন! মানে না ॥ 


0 thou bright-eyed one ! do not cast a piercing glance 
upon thyself. Thou knowest not the pain it will cause, 
and why, O why shouldst thou suffer needless anguish ? 
The sharp arrow of the eyes, O fair one, regards not 
who is its owner and who is not, even as the sharp- 
edged sword, when it falls, regards not the smith more 
than any other person. 


14. The fourteenth metre is called Dirgha-ialita. 
It has thirty-one syllables to the pada, with the rhyme 
at the eighth and sixteenth syllables of each p&da, and 
at the end of every two p&das ; as, 


উদয় হইল fay, তাহে বায়ু বহে Fy, 

SE REGS বাধা মানে না গো মানে না। 

সে ধনী AAA বালা, ঘটেছে নবীন জবালা, 

বিরহ কেমন SS জানে না গো জানে না। 

কেমনে বাচিবে সশ্খি, কুপথ্য সকলি cafe, 

বুঝি আর এ যাতনা ঘুচে না গো! ঘুচে ন1। 
উপায় না দেখি আর, Aft বুঝি এই বার, 
বিরহ বিষম জবরে বাচে না গো বাচে না ॥ 

The moon is risen, the gentle zephyrs blow, and the 
cuckoos voice is repeatedly heard; nothing can resist 
them. There is a precious blooming maid, and a new 
kind of fever has seized her ; alas, she never knew what 

N 
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separation was before. O my friend, how will she sur- 
vive it 2 I see every thing will increase the disease, and 
I think the anguish will not be alleviated. I see no 
remedy, and I now really think, O friend, that she will 
certainly expire by this destructive fever of separation. 


In sacred odes and hymns some of the preceding 
metres are used in their entire form, and others with 
some slight variations. Usually a chorus is prefixed, 
of which either a part or the whole is repeated at the 
end of each stanza. Into Christian hymns the English 
metres, such as the long, short, common, and peculiar, 
&c., have also been introduced. It would be unfair to 
criticise them, as they have not yet had sufficient time 
to come to perfection. It is, however, extremely doubt- 
ful whether any iambic metre can ever be successfully 
introduced into a language which seems to abhor it. 
From the attention now paid to the cultivation of the 
Bengali language, which possesses very great capabili- 
ties, we are persuaded that the time is not very distant 
when its compositions both in prose and verse will 
equal, if not outvie, those of any other vernacular lan- 
guage of India. 
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(1.) SPECIMEN OF PARSING. 


স্বর্ণের পরীক্ষা! VY, এব* বন্ধুর পরীক্ষা বিপদ্কাল। আযাদি- 
গেতে ca বিপদ ঘটিবে, তাহা! আমরা উভয়ে সহ্য Sita পরস্পর 
সহকারী হইব, এই নিয়ম করিয়া দুই বন্ধু দেশভূমণ করিতে লাগি 
Hi যাইতে ২ পথের মধ্যে অকম্মাৎ এক ভয়ঙ্কর ভালকের সহিত 
FARA হইল, তাহাতে পলাইবার কোন উপায় চেষ্টা করিয়া না 
পাইলে এক Bl এক বৃক্ষে উঠিল, আর এক জন নিরুপায় ata 
স্ৃত্তিকার উপরে পড়িয়া ম্ৃত্তিকার মুখ দিয়! নিশ্বাস we করিয়। 
রহিল। ভালুক আসিয়া তাহার গাত্রে we দিয়া বেড়াইতে লাগিল, 
ও তাহার নাসিকায় ও কাণে মুখ দিয়া অনুভব করিল, এই কেবল 
FS শরীর, ইহা জ্ঞান করিয়া তাহাকে ছাড়িয়া গেল। ভালুক যাই- 
বামাত্র অন্য জন বৃক্ষহইতে AAA বলিল, হে বন্ধো, ভালুক তো- 
মার কাণে২ কি বলিল ? সে উত্তর দিল, ভালুক এই কথা বলিল, যা- 
হার! আপদের সময়ে বন্ধুদিগকে আপদে ফেলিয়। পলায়ন করে, 
এই প্রকার লোকদের সহিত কেমন করিয়া বাস Sa? ইতি । 


পের, of gold, a common noun of the third declension, 
neuter gender, possessive case, governed by the 
noun following. See Rule |. 

পরীক্ষা) the test, a common noun of the third declen- 
sion, nominative case required by the verb আছে 
understood. See Rule 7. 

wif, fire, a common noun of the third declension, nomi- 
native case to the verb আছে understood. 

এব*১ and, a copulative conjunction. 

n 2 
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বন্ধুর, of a friend, a common noun of the first declension, 
masculine, possessive case, governed by পরীক্ষা, 
according to Rule 1. 

পরীক্ষা, the test, a noun, as described above. 

বিপদ্কাল, time of calamity, a compound noun of the se- 
cond genus and first species, of the third declen- 
sion, neuter, nominative case to the verb আছে un- 
derstood. The component parts are বিপদ্‌ and কাল, 

'আআমাদিগেতে fo us, a personal pronoun, first person, 
plural number, locative case, governed by the verb 
ঘটিবে, Rules 2, 17. 

ca, what, a relative pronoun, used as an adjective one, 
agreeing with the noun following. Rule 6. 

fare, trouble, a common noun of the third declension, 
nominative case to the verb following. 

ছটিবে, may happen, a regular verb of the active voice, 
indicative mood, future tense, third person, agree- 
ing with far. 

wtail, that, the correlative pronoun, objective case, 
governed by the participle সহ্য করিয়া, 

আমরা, we, a personal pronoun, first person, plural, . 
nominative case to the verb হইব, 

উত্ভয়ে two, both, an adjective pronoun of the indefinite 
kind, nominative case agreeing with আমরা See 
page 21, note. 

সহ্য করিয়া bearing, a participle from the compound 
verb সহ্য করণঃ agreeing with আমরা, 

পরসপর, mutually, an adverb qualifying the next word. 

সহকারী, assisting, an adjective, positive state, agreeing 
witb the pronoun আমরা, | | 

হইব, will .be, an auxiliary verb, indicative mood, future 
tense, first person, agreeing with আমরা, 
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এই, this, an adjective pronoun of the demonstrative 
kind, agreeing with নিয়ম: 

নিয়ম fam, agreement making, a participle from the 
compound verb নিয়ম করণ agreeing with the fol- 
lowing nominative case দুই 7%. 

দুই, two, a numerical adjective agreeing with the fol- 
lowing noun. 

বন্ধুঃ friends, a common noun of the first ‘declension, 
nominative case to the verb লাগিল, The plural 
termination রা is omitted, because it is preceded 
by a word denoting plurality. See p. 22. 

carrer, the circuit of a country, a compound noun of 
the second genus and first species, united with the 
auxiliary following to form a compound verb. 
See p. 93. 

করিতে, to make, an auxiliary verb of the infinitive mood, 
governed by the following verb. 

atista, began, a regular verb in the active voice, indi- 
cative mood, imperfect tense, third person, agree- 
ing with its nominative case দুই বন্ধু, 

যাইতে ২১ continuing to go, a continuative participle from 
the verb যাওন, agreeing with তাহারা understood. 
See page 70. 

পথের) the way, common noun of the third declension, 
neuter, possessive case, singular, yoverned by মধ্যে: 

Wx, in, a separable preposition governing the posses- 
Sive case. 

অকল্মাৎ্ষ suddenly, an adverb of quality. 


* The adjective still agrees with the noun, though the noun, 
being connected with the auxiliary, forms a compound verb. 
Nd 
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এক5 a, an adjective pronoun of the indefinite kind, 
agreeing with ভালক, 

wud, terrific, an adjective of the positive state, agree- 
ing with the following word. 

ভাল্কের, bear, a common noun of the first declension, 
masculine, possessive case, singular, governed by 
the next word. 

সহিত, with, a separable preposition governing the pos- 
sessive case. 

HAUSA, a meeting, a common noun of the third declen- 
sion, neuter, nominative case, singular to the verb 
following. 

হইল) was, an auxiliary verb, indicative mood, imperfect 
tense, third person, agreeing with H\aBa. 

তাহাতে, and, a copulative conjunction. 

পলাইবার, of escaping, agerund from the verb পলাওন, 
to flee, to escape, governed by the noun উপায়, 

কোন্‌, any, an adjective pronoun of the indefinite kind, 
agreeing with the next word. 

Beira, method, means, a common noun of the third de- 
clension, neuter, objective case, singular, governed 
by the next participle. 

চেষ্টা করিয়া) seeking, a participle from the compound 
active verb চেষ্টা করণ agreeing with তাহারা, they, un- 
derstood. 

নাঃ not, an adverb of negation before the participle. 

or8ta, finding, a participle from tea, agreeing like the 
preceding. 

এক, one, an indefinite adjective, agreeing with aa. 

Bal, person, a common noun of the first declension, mas- 
culine, singular, nominative to the verb উঠিজ, 
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এক, ৫১ adjective pronoun agreeing with 3%. 
gc, into (a) tree, a common noun of the third declen- 
sion, neuter, locative case, governed by the verb 
উঠিল, | 
উঠিল, ascended, a neuter verb, indicative mood, imper- 
fect tense, third person singular, agreeing with এক 
জন, 
আর এক, the other, a compound adjective pronoun of 
the indefinite kind, agreeing with জন, 
জন, person, common noun, first declension, nominative 
case to রহিল, 
নিরুপায়। helpless, an adjective agreeing with জন, 
atu, being, a participle from the auxiliary হওন, agree- 
ing with জন্‌. 
যুক্তিকার, the ground, a common noun of the third de- 
clension, possessive case singular, governed by the 
next word. 
উপরে, upon, a separable preposition governing the pos- 
sessive case. 
পড়িয়া falling, a participle from the verb *ya, to fall, 
agreeing with জন, 
মৃন্তিকায়ঃ on the ground, common noun, the locative 
case, by fam. 
aa, (his) face, a common noun of the third declension, 
objective case, governed by দিয়া, 
fam, giving, putting, a participle from দেওন) to give, 
agreeing with জন, 
নিশ্বাস (his) breathing, a common noun of the first 
declension, neuter, objective case, governed by the 
next word. 
রুদ্ধ করিয়া) stopping, a participle from the verb 7H করণ, 
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to stop, agreeing with aq. These participles ex- 
emplify Rule 16. 

রহিল, remained, aregular verb, indicative mood, imper- 
fect tense, third person, agreeing with a. 

ভালুক, the bear, common noun of the first declension, 
masculine, nominative case to the verb লাগিল, 

আসিয়া, coming, a participle from the verb আইসন্‌ 
agreeing with the preceding word Stas. 

তাহার, his, of him, a personal pronoun, possessive case, 
governed by গাত্রে, 

গাত্রেঃ on the body, a common noun of the third declen 
sion, neuter, locative case, according to Rule 2. 

We, (his) mouth, a common noun of the third declen- 
sion, neuter, objective case, governed by the parti- 


ciple দিয়. 

দিয়া, giving, putting, a participle from cHga, agreeing 
with ভালুক. 

বেড়াইতে, fo go round, a verb, infinitive mood, governed 
by লাগিল, 


লাগিল, began, a verb intransitive, indicative mood, im- 
perfect tense, third person, agreeing with the nomi- 
native ভালুক, 

8, and, a copulative conjunction. 

তাহার, his, of him, a personal pronoun, possessive case, 
governed by নাসিকায়, 

নাসিকায়) to (his) nostrils, a common noun of the third 
declension, locative case, according to Rule 2. 

8, and, a copulative conjunction. 

ziti, to (his) ০7১ a common noun, of the third declen- 
sion, locative case, like নাসিকায়, 

মুখ frm, putting his mouth, as described above. 
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'অনুষ্ভব করিল, thought, a compound verb intransitive, 
indicative mood, imperfect tense, agreeing with 

এই, this, an adjective pronoun of the demonstrtive kind, 
agreeing with শরীর understood. 

কেবল, only, an adverb. 

মৃত, dead, a past participle, agreeing with শরীর, 

শরীর, body, a common noun, third declension, nomina- 
tive case to আছে understood. For the two words 
¥s শরীর, the word শব might be used. 

_ Bai, chis, a demonstrative adjective pronoun, neuter gen- 
der, objective case, governed by ড্যান করিয়া, 

win করিয়া, thinking, knowing, a participle from জান 
করণ, agreeing with ভালুক, 

তাহাকে, him, personal pronoun, objective case, governed 
by the next word. | 

ছাড়িয়া leaving, a participle from ছাড়ন, agreeing with 
ভালুক, 

গেল, went, departed, a verb irregular, from যাওনও indi- 
cative mood, imperfect tense, third person, agree- 
ing with ভালুক, 

ভালুক, the bear, common noun as before. 

যাইবামাত্রঃ on goiny away, a gerund used with মাত্রঃ ৪০- 
cording to Rule 14. 

way, the other, an indefinite adjective pronoun agreeing 
with জন, 

জন, person, a common noun, third declension, nomina- 
tive case to বলিল, 

বৃক্ষহইতে, from the tree, common noun, third declension: 
ablative case, by Rule 12. 

নামিয়া, descending, a participle from নামন) agreeing with 
জন, 
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বলিল, said, a verb regular, indicative mood, imperfect 
tense, third person, agreeing with its nominative 
জন, 

হে, 0, an interjection. 

বন্ধো,78670১ common noun, first declension, vocative 
case. 

ভালুক, the bear, a common noun, as before. 

তোমার, your, of you, a personal pronoun, possessive 
case, governed by কাণে, 

কাণে 2, in the ear, a common noun of the third declen- 
sion as before ; here repeated idiomatically to ex- 
press repetition. 

কি, what, an interrogative pronoun, objective case, go- 
verned by the verb বলিল, 

বলিল, said, a verb as described above. 

সে, he, personal pronoun, nominative case to দিল, 

উত্তর দিল, answered, a compound verb, indicative mood, 
imperfect tense, third person, agreeing with the 
nominative cH. 

ভালুক, the bear, a common noun as before. 

এই) this, a demonstrative adjective pronoun, agreeing 
with কথা, 

কথা) word, a common noun of the third declension, ob- 
jective case, governed by বলিল, 

বলিল, said, a verb as before described. 

যাহারা, who, a relative pronoun, nominative case to করে, 

আপদের, of trouble, a common noun, third declension, 
possessive case, governed by the next word. 

WICH, in the time,a common noun, third declension, 
locative case, according to Rule 2. 

বস্ধৃদিগকে, (their) friends, a common noun of the first de- 
clension, objective case plural, governed by ফেলিয়া, 
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আপদে, in trouble, a common noun, third declension, lo- 
cative case, according to Rule 2. 

ফেলিয়া casting off, a participle from ফেলন, agreeing with 
যাহারা, 

পলায়ন করে? fee, a compound verb, indicative mood> 
present tense, third person, agreeing with its no- 
minative যাহারা, 

এই প্রকার, such, compound adjective, agreeing with 

লোকদের, people, a common noun, first declension, pos- 
sessive case, governed by the preposition সহিত, 

সহিত, with, a separable preposition. 

কেমন করিবা5 how, an adverb and a participle, used idio- 
matically for an adverb. 

বাস ea, do you dwell,a compound verb indicative mood, 


present tense, second person, agreeing with off 
understood. 


ইতি, thus, an adverb used to indicative the end. 
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(2.) GRAMMATICAL TERMS, 
In the order of the paris of speech. 


ব্যাকরণও GRAMMAR. 


OrRTHOGRAPHICAL TERMS. 


বর্ণমালা, the alphabet. 
wed, a letter. 

Wa, a vowel. 

Ra, a short one. 

দীর্ঘ) a long one. 

জমান, a similar one. 
অসমান। a dissimilar one. 
অনুস্থর, the letter (4). 
বিসর্গ, the letter (2). 

When the vowels are 
enumerated, each vowel is 
pronounced with কার after 
it, as অ-্কার a-kar, আ-কার 
&-kfr, ই-কার্‌ i-kar, &c. 
ব্যঞ্জনঃ a consonant. 
কণ্ঠ, a guttural. 
তালব্য, a palatine. 
মুস্বন্য, a lingual. 

Way, a dental. 

8¥7, a labial. 

সানুনামিক, a nasal. 

অস্পপ্রাণ১ unaspirated con- 
sonant. 


মহাপ্রাণ) aspirated. 


ata, classified, including 
the first five rows of 
consonants 

BWANA, not classified, i. e. 

miscellaneous, including 
the remaining rows. 

ক-বর্গ, the first class, viz. 
ক? a, গ, হঃড, 

চ-বর্গ, the second class. 

বর্গ, the third class. 

ত-বর্গ, the fourth class. 

sf-asf, the fifth class. 

সংযোগ, union. 

যুক্ত WZ, a compound con- 
sonant. | 

উচ্চারণ, pronunciation. 

আগম, addition or insertion 
of a letter. 

আদেশ, the substitution of 
one letter for another. 

বিরাম, the mark (_)for ex- 
cluding the vowel অ+ 
as অক ৪৮, 

সন্ধি, permutation of letters. 
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অচ-সন্কি, permutation of 


vowels. 
হস্-সন্থি, or হল-সন্থিও permu- 
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and (:). 
গণ, the change called gun. 
See p. 9. 


tation of consonants. | gf, the change called 


বি-সস্ধি, permutation of () 


briddhi. See p. 9. 


EryMoLoaicaL TERMS. 


শব্দ, a word. 
বিভক্তি, an inflexion. 
প্রত্যয় an affix. 
AAG, a noun or name. 
লিঙ্গ, gender. 
fae, masculine gender. 
স্রীলিঙ্গ, feminine gender. 
ক্রীবলিঙ্গ, neuter gender. 
একবচন, singular number. 
বহুবচন, plural number. 
The cases when simply 
enumerated, are, 
প্রথম, first. 
দ্বিতীয়, second. 
তৃতীয়, third. 
চতুর্থ, fourth. 
eu, fifth. 
a, sixth. 
Fey, seventh. 
Wy, eighth. 
When considered in rela- 
tion to the verb they 
are called, 


9 


কর্তা, the agent or nominat. 

ea, the work, the objective. 

waa, the means, the instru- 
mental. 

সম্পূদান, the giving to, the 
dative. 

অপাদান, the taking from, 
the ablative. 

Was, the connecting, the 
possessive. 

অধিকরণ+ the holding,the lo- 
cative. 

সম্বোধন, the calling to, the 
vocative. 

SASS, a qualifying word, 
an adjective. 

সর্বনাম, a pronoun, whether 
personal, relative, in- 
terrogative or adjec- 
tive. 

ধাতৃও a verbal root. 

ক্রিয়া, a verb. [verb. 

সকর্মক ভ্রিয়1, 5 transitive 
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অকর্মক ক্রির1, anintransitive | we ভূত or অদ্যতনানদ্যতন 


verb. 
প্রেরণ) a causal verb. 

The terms 4a, optative 
verb, US and Ants, fre- 
quentative verb, and লিপু 
nominal verb, পর্স্মৈপদ and 
আতনেপদ, active and mid- 
dle voices, are sometimes 
mentioned by pandits, but 
do not properly belong to 
the Bengali. 

BY AI , the active voice. 
কর্মবাচ্যঃ the passive voice. 
স্বার্থ, is sometimes used for 
the indicative mood, 
and— 
অনুমত্যর্থ, for the impera- 
tive mood, but proper- 
ly there are no gram- 
matical terms for moods. 
কাল, time or tense. 
Zeata, present time. 
নিত্য প্রবৃত্ত বর্তমান) the pre- 
sent indefinite 
Wa বর্তমান, present definite. 
অতীত or ভূতঃ past time. 
অদ্যতনভূত or ভূত জাযীপ্য 
বর্তমান, the imperfect. 
ভূত or নিশ্চিত Gy, the im- 
perfect definite. 


ভূত, the perfect. 
চির্ভূত or অনদ্যতন ভূত, the 
pluperfect. 
নিত্য প্রবৃত্ত ভূত or অপরোক্ষ 
ভূত, the aorist. 
ভবিষ্যৎ) the future. 
অস্মগ্ধাচ্যত the first person. 
যুক্কদ্বাচ্যঃ the second per- 
son. 
নামবাচ্যঃ the third person. 
অব্যয়, indeclinable word. 
উপসর্গ, inseparable prepo- 
sition. 
কৃদন্তঃ words derived from 
verbal roots. 
তন্ধিত, words derived from 
other words. 
দ্ব্যবাচক+ a common noun. 
নামবাচক+ a proper noun. 
অপত্যবাচক, patronymics. 
জাতিবাচক, gentiles. 
AX\UTABS, collectives. 
ভাব্বাচক১ abstracts. 
উনবাচক, diminutives. 
ক্রিয়াবাচক১ verbals. 
BY AS, denominatives. 
প্রাণিবাচক+ names of ani- 
mate beings. 
অপ্রাণিবাচক১ names of in- 
animate beings. 
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কর্মবাচক, passive nouns, as 
কার্য, a work. 
করণবাচক, 
nouns, as বজ্তুঃ the 
mouth. 
অম্পুদানবাচকঃ recipient 
nouns, aS দাস? a ser- 
vant. 
অপাদানবাচক+ communica- 
tive nouns, as উপাধ্যায় 
a teacher. 
অধিকরণবাচক possessive 
nouns, 2৩ প্রাসাদ, a tem- 
ple. 
স্বাঙ্গবাচকিঃ members of the 
body, as কর্ণ, the ear. 


BY ASS, verbal adjectives. 
ae@te, adjectives relating 


instrumental 


to colour. 
চাতুরথিক adjectives of 


place or circumstance, 
as Wy, of the sea, 
marine. 


কালীয়, adjectives of time, 
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as হৈমন্তিক) of the win- 
ter. | 
তত্রজাত, adjectives of origin, 
as 5 produced from 
the sea. 
সমাস, a compound word. 
@¥, a compound noun. 
ইতরেতর, of the first genus, 
masculine. 
watata, of the first genus, 
neuter. 
কর্মধারয়) a compoundnoun 
of the second genus. 
aeatfe, a compound ad- 
7 jective ofthe first class. 
তৎপূরুষ, a compound adjec- 
tive of the second class. 
fas,a compound adjec- 
tive formed by pre- 
fixing a numeral. a 
অব্যয়ীভাব১ a compound 
adverb. Of this the 
Natives make three 
sorts. 


TERMS IN SYNTAX. 


বিশেষণ, the words 
clauses that qualify 
others. 
বিশেষ্য, the words or claus- 
es qualified by others. 
o 2 


or 


কারক, the particular case 
in which a word is put 
by the influence of 
another word upon 
it. 
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maj, the principle objec- গৌপ, the inferior objective 
tive case when a verb case when a verb gov- 
governs two. erns two. 


TeRMs IN PRosopy. 
omy, verse or poetry. The peculiar metres as 
ছন্দঃ) metre. described are :— 
cate, a verse consisting of | একাব্লী, the first. 
four pédas, but often | তোটক, the second. 
arranged in two lines, | মালব্বাপঃ the third. 
পাদ, the fourth part of a | মালতী, the fourth. 
verse. চামর, the fifth. 
মাত্র) an instant. ললিত ঝাঁপ, the sixth. 
যতি, the harmonic pause. | লঘু ভঙ্গ fart, the seventh. 
দড়ী thesentential pause(!) | লঘ fart, the eighth. 
This is commonly used | দীর্ঘ ভঙ্গ ত্রিপদী, the ninth. 
in Bengéli at the end | দীঘ fas, the tenth. 
of each pdda. ay চতুষ্পদী, the eleventh. 


৩৯ 


গুরু, a long syllable. দীর্ঘ চতুষ্পদী, the twelfth. 
aq, a short syllable. aa ললিত, the thirteenth. 
srata, the common heroic | দীর্ঘ ললিত, the fourteenth. 


metre of the Bengali. 


(3.) DAYS OF THE WEEK. 
রবিবার or faettyata, Sun- | বুধবার, Wednesday. 


day. বৃহসপতিবার্‌, Thrusday. 
সোমবার্‌ঃ Monday. শ্তক্রবার্ঃ Friday. 
মঙ্গলবার, Tuesday. শনিবার? Saturday. 


The day and night are divided severally into four 
parts, each of which is called a faq. A lunar day is 
called তিথি, 
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(4.) MONTHS OF THE YEAR. 
বৈশাখ, April—May, be- | কার্তিক October—Novem- 


ginning about the ber. 

12th of April. waataa, November—De- 
tars, May—June. cember. 
আবাড়ঃ June—July. cota, December—Janua- 
আব, July—August. ry. 


ory, August—September. | মাঘ January—February. 
আশ্বিন, September—Octo- | staga, February—March. 
ber. toa, March—April. 


The month is distinguished by the changes of the 
moon; the day of charge is called অমাবস]1, the day of 
full moon পূর্ণিমা ; the waxing of the moon is called 
স্তরুপক্ষ; and the waning Fury. | 


(5.) NOTES OF FRACTIONS. 


The leading principle of Bengali arithmetic, to divide 
by four rather than any other number, pervades also 
the system of fractions. A grammar is not the proper 
place for entering into the details of this, but the fol- 
jowing signs may not be out of place. 


19 means one quarter of quarter or one six- 
the unit, rupee, or teenth of the unit. 
maund. ; o/ ৩ means two sixteenths. 

lle two quarters. |2/@ means’ three six- 

৮৩ three quarters. teenths. 


one fourth ofa 


Je 
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(6.) ON BENGALI STYLE. 


It is much to be regretted that no standard of style 
exists which might serve as a pattern for imitation. 
This is owing to the comparatively recent origin of 
Bengali literature : the language, especially the written 
language, is not yet fixed, and although rapidly advanc- 
ing towards a state of purity and elegance, is at present 
still in a fluctuating condition. In speaking of style, 
therefore, we are compelled to refer to conversation as 
well as to written composition. 

We may point out two kinds of style, which should 
be most carefully avoided, viz. the vulgar and the pe- 
dantic. The vulgar style betrays itself by the use of 
the inferior verb and pronoun in the first and second 
persons. The pedantic style may be known by its 
being imperfectly understood by all those who have not 
studied Sanscrit: its faults lie chiefly in the introduc- 
tion of compound words when they are not needed, and 
in the choice of such compounds as consist of words 
not in common use; also in the unnecessary adoption 
of Sanscrit phrases and forms of speech. 

Another kind of style may be called the impure style. 
because it borrows too largely from the Hindi and Hin- 
dustani, and partly also from the English. This is used 
by almost all Muhammadans who speak Bengali; by 
most persons in the employ of Europeans; and especially 
by those who are engaged in commerce and in judicial 
matters. It would be pedantry to proscribe all foreign 
words from the Bengali language ; because in many cases 
they are the only terms which exist or which are likely 
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to be understood. But it is highly desirable to avoid the 
use of those for which indigenous terms, derived from 
the Sanscrit, are either already provided by the daily 
language, or may be introduced into it with every 
prospect of being as plain and intelligible as the exotic 
words now in common use. 

The familiar style is used by most of the natives of 
Bengal in their own houses, and in their daily intercourse 
among themselves. Most of its words are derived from 
the Sanscrit, but considerably modified, especially by 
absorbing the র্‌ and other consonants in the preceding 
vowel ; as কাণ for কর্ণ, হাত for eB. The endless use of 
expletives, as গো, টা, টকি, is its chief blemish, but for 
this it might become a beautiful language. It is, how- 
ever, far from being rich enough, at present, to answer 
all the purposes of a language. It abounds in terms 
relating to domestic and agricultural life ; but is poor 
as soon as another province of thought requires to 
be occupied. 

The b00k style, which is also becoming current in 
convergation, is a language seeking to occupy the golden 
medium between the familiar and the pedantic; by 
preferring to all other words those Sanscrit elements 
which the familiar language has retained, or altered only 
slightly, and by avoiding all compound words the com- 
ponent parts of which are not readily intelligible. 
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